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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



The following ** Elements of Syriac Grammar " are 
intended for the assistance of those Students in He- 
brew, who are desirous of extending their studies to 
the Syriac language. This object may be easily ac- 
complished, in consequence of the close affinity which 
exists between the two languages, both in their struc- 
ture as well as in the multitude of words which they 
possess in common. By bestowing therefore a small 
portion of time and labour on the study of Syriac, the 
Hebrew scholar will be sure to obtain a moderate 
knowledge of the subject. It is indeed so nearly allied 
to Hebrew, and especially to Chaldee, that after he 
has read the Chaldee parts of the Bible he may at 
once proceed to the reading of Syriac. Such being the 
case, it becomes important that the student should pos- 
sess himself of the assistance which the Syriac affords 
him for the better understanding of Hebrew; not to 
mention that by it he will be brought to an acquaint- 
ance with numerous ecclesiastical documents belonging 
to the early and middle ages, which treat of the creed 
and practice of the Syrian branch of the church of 
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Christ in those times. The Syriac, as a dialect of the 
Hebrew, must always be regarded as constituting a 
source of valuable information for the criticism of the 
Hebrew Bible. By an examination of a Hebrew word 
as it is used in this language, essential service has 
been rendered in elucidating many difficult and im-^ 
portant passages of Holy Writ; and it has been the 
constant practice of commentators to have recourse to 
Syriac, whenever the Text of the Old Testament fails 
to establish satisfactorily the signification of a word. 
In such case every person allows that a reference to 
Syriac is one of the legitimate means to be employed 
in determining the sense of a passage; and although 
this language is inferior to Arabic in the extent and 
variety of its literature, it is nevertheless superior as 
regards its much more intimate connection with the 
original language of the Bible. 

But the great claim, as it appears to me, which 
the Syriac has on the attention of that class of per- 
sons, for whose use this book is intended, consists in 
the Syriac New Testament. The high antiquity of 
this version, and its use in the early established Syrian 
church, stamp an importance on it which can be 
assigned to no other: and if, in addition to these 
circumstances it be borne in mind, that the Syriac 
language is so nearly the same as that spoken in 
Palestine in the first age of Christianity, that by 
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many persons it has been termed the vernacular lan- 
guage of our Lord, it must be allowed that the Syriac 
New Testament possesses a value inferior only to that 
which belongs to the original. Michaelis, who de- 
voted his great talents to the study of Syriac, and 
to an examination of the Syriac version, has en- 
deavoured, in his Introduction to the New Testament, 
to fix the period when that version was made; and 
after bringing forward many cogent arguments in 
favour of its high antiquity, has inferred that it must 
have existed, either at the end of the first or the 
beginning of the second century. This great age, 
and its frequent deviation from the common reading 
in passages of importance, must recommend the use of 
it to every critic; and the truth is, that it has been 
more used than all other sources of critical assistance 
together. 

From these remarks it will obviously appear desir- 
able that the Hebrew scholar should not rest satisfied 
till he has obtained a knowledge of the Syriac. To 
afford facility for this attainment was my great in- 
ducement in sending forth, a few years ago, these 
Elements of Syriac Grammar to the public; and I 
rejoice that the book, having been favourably received, 
has afforded me satisfactory proof that the publication 
has not entirely failed in being useful. The copies 

of the first impression having been sold off, I have 

h9, 
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now the pleasure of presenting a second Edition, con- 
taining many amendments and additions, which have 
been made for the purpose of adapting the Grammar 
to the somewhat more advanced state to which Syriac 
literature has now gradually arrived. The additions, it 
will be noticed, are scattered throughout the work. 
At the end are several pieces of Syriac, with a partial 
analysis subjoined to each, so that they may serve as 
first lessons for construing; after which the student, 
I doubt not, will be fully competent to commence 
translating the Syriac Testament with no other helps 
than those of his Grammar and Lexicon. 

In introducing these additions the plan of the 
Grammar has not been at all disturbed, and I think 
I may cite, as equally applicable to this republication 
of the book, the words I employed in the preface to 
the first Edition when speaking of the manner in 
which it was executed. "I have endeavoured to be 
simple in the arrangement, to account for the vowel 
changes, and the various inflexions of words by the 
operation of a very few principles, and to exhibit in a 
concise form the general structure of the language." 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 



The Syriac language, a branch of the Shemetic family, 
was the vernacular tongue of Syria for many ages pre- 
viously to the Christian Era, and continued to be so till 
the period of the Mahometan invasion of the country, 
when Arabic being introduced as the sacred language 
of the conquerors, in a short time entirely superseded 
that which had been heretofore in use. It was also 
called Aramean, as the country itself had anciently 
the designation of Aramea or Aram probably, as is 
supposed from Aram the son of Shem, by whose de- 
scendants it was peopled. This name seems to have 
obtained in very remote times, being known to Homer, 
who calls the inhabitants 'Apenoi, II. ii. 783. The 
word is found in 2 Kings xviii. 26; Isaiah xxxvi. 11; 
Ezech. iv. ?» and Daniel ii. 4. 

The early history of the Syrians is but little known. 
With the exception of a few particulars, which may 
be gathered from Scripture, little can be said about 
them till the time they were carried away into the 
kingdom of Assyria. The country of the Syrians was 
for a long time subjected to the monarchs of Persia ; 
but soon after the conquests of Alexander it got under 
Greek rule, and became more prominent among the 
nations. Seleucus, one of Alexander's generals, after 
the death of his master, became governor of Babylon, 
and, tempted by the example of his brother generals, 
1 
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he set up for himself, i/vhen, after obtaining some vic- 
tories over Antigonus and Nicanor, he took the title 
of king of Babylon and Media. He continued on the 
throne till his death, when he was succeeded by his 
son and so on, the country being ruled by his family 
for several generations, the last of whom was Antio- 
chus, who began to reign B.C. 225. This monarch, 
possessed of great military talents and being very am- 
bitious, soon engaged in the design of extending his 
kingdom. Accordingly he undertook an expedition 
against the Parthians, whom he obliged to conclude a 
peace on very advantageous terms. He afterwards 
gained victories in Bactria and India. In the year 
204 B.C. he entered into a league with Philip of 
Macedon against Ptolemy Epiphanes, the king of 
Egypt. He defeated the Egyptian general, and re- 
covered all Palestine and Coelosyria. After this he 
invaded Asia Minor in the hopes of reducing it also; 
but the free cities had recourse to the Romans, who 
soon made a declaration of war against Antiochus, van- 
quished him first at Thermopylae, and afterwards so 
completely at Magnesia, that the issue of the battle 
was, that Syria became a Roman province. Such 
being, in a few words, the history of this country, we 
might infer that the language would, in the first place, 
partake of the Persian Idiom ;* that many terms and 
phrases would be common to both languages; and thus 
we find is the case. Again, for the same reason, many 
Greek and Latin words have crept into the Syriac, as 
we perceive from the Peshito version of the New Tes- 
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tament, but more especially from writings of a much 
later date, such, for instance, as the Chronicles of Bar- 
Hebraeus. Most of these are nouns, some Greek par- 
ticles are introduced; but very few verbs appear to 
have a foreign origin. We will subjoin a few ex- 
amples of such terms, both as they appear in the 
Syriac and in the original. 

ppJ Persian gjj a lance. 
]V)i (10 ^^j^ silver, 

^Lh iuj idol. 

- ^r><y\.m L^yr^ covering of the head. 

PiIDsi) l;*^^ rhinoceros. 

]yo\l^ JW^ f?r^^^ of the treasury. 

2. Greek Words. 

X 

i3o| opyavov^ >'-^t J^p* 




X 



3. Latin Words. 
|L*0 velunhy |1 ig 1 O candela. 

X X 

«m I (^^O cAarto, l,X^Q.O custodes. 

X 

p p ^ p Ik p 

palatium^ pO;^ camica. 

1 A > V o ^^^^ 1;A\on<?My>'j speculator. 

1—2 
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The Arabs and Turks, from their connection with 
the country, have also exercised an influence over the 
Syriac language. The Crusades, too, were the means 
of getting some European words, chiefly proper names, 
introduced into the Syriac; thus we find fjoD count, 
p^s^ prince, -m > ^.Cn marquis. 

The Syriac and Chaldee are evidently dialects of 
the same language, their difierences being very small, 
consisting quite as much in the pronunciation as in 
grammatical inflexions and constructions. See the 
Preface. The former was spoken in Western Aramea, 
and the latter in the Eastern, viz. in the province of 
Babylon, between the Euphrates and the Tigris. 

The most ancient Syriac writings are said to be 
the apocryphal Letters, which Abgar the king sent 
to Christ, and our Lord's answer. There are also those 
who think that the original of St Matthew's and St 
John's Gospels, and the Epistle to the Hebrews, were 
written in Syriac. See IrensBUS adv. Haer. in. Be 
this as it may, there is no doubt of the very early 
existence of a Syriac version of this and of the other 
Gospels, and it is perhaps the oldest document we know 
of; for the letter of Abgar was most likely written long 
after the period to which it refers. 

The Syrians, like many other ancient nations, have 
laid claim to the invention of letters ; but those who 
have investigated this subject, supposing the art of 
writing to be a mere human invention and not a divine 
gift, are inclined to assign the discovery either to the 
Egyptians or Phoenicians. From the Phoenician or 
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Chaldee characters, they suppose the Syriac were de- 
rived, as well as the ancient and modern Arabic. 

There are two sets of Syriac letters, the one being 
a modification of the other, or both of them having a 
common original. They are called the Estrangelo and 
Peshito ; the former is found in the oldest MSS., and in 
many monumental inscriptions. It is written in Syriac 
U^14cdT, which Asseman, in his Bibl. Orient. Tom. 
VI. p. 378, supposes to be the same as the Greek word 
(TTpoyyvXo^f roufid; but as roundness is not a charac- 
teristic of this alphabet, J. D. Michaelis and Adler have 
sought out another etymology, viz. the Arab. Ja^^ a 
writing and Jj^l gospel. They suppose these letters 
were employed in copies of the Scriptures, whilst the 
more simple alphabet, because it could be written with 
much greater rapidity, was that which was in use for 
the common purposes of life. See the Appendix. 

The Nestorians use characters partly resembling 
the Estrangelo, and partly the Peshito; they occupy 
as it were a middle place between the two alphabets; 
and persons accustomed to read these, may readily 
make out the Nestorian. 

It has been very much the practice of Syrians, 
since Arabic became the spoken language of the 
country, to write it with Syriac letters. This mode of 
writing is called after the name of the inventor Car- 
shunic. 



§. 1. The Syrians, in common with many other 
Eastern nations, read from the right hand to the left, 
and have the same numher of letters, which are all 
consonants, as the Hebrews. 

The following Table exhibits their forms, names, 
powers and numerical values. 



Forms. 

1 


Names. 
Olaph ^a^ 
Beth LjJ^ 


Powers. 

f H unaspirated 
I as in humhU 

B Bh (V) 


Numerical 
Values. 

1 
2 




Gomal 
Dolath 




G 
D 


3 

4 


01 


He 


001 


U 


5 





Vau 


00 


V or W 


6 


1 


Zain 
Cheth 




Z 

Ch 


7 
8 


4 


Teth 




T 


9 


^ 


Yud 


JO- 


Y in ye» 


10 


s 


Coph 





K or C as in care 


20 


1^ 


Lomad 
Mim 


X 


L 
M 


SO 
40 


J 


Nun 


•k 

^ 


N 


50 


£D 


Hemkath 


^^a^QfiD 


S 


60 


:k 


Ee 






70 


a 


Pe 




P Ph (F) 


80 


& 


Tsode 


'4 


Ts 


90 


J 


Knph 
Bish 


%£)GLO 


K 
R 


100 
200 


* 


Rhin 


X 


Sh 


300 


I 


Than 


oil 


T or Th 


400 
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All the letters except the eight 1 > oi o i . 5 Z 
may be joined to the following letter of the word. 
The nine letters o^^^-*^^'^'^ terminating 
a word, receive a slight additional stroke, and are 
written %a ^^ %^ ^ ^ sd %si ^ ^^. The five 

2 2^ So J 2^ alter their figure at the end of a word, 
and are called ^^a&. They retain their usual power, 
but assume the forms ^, ^, ^, ^ or ., ^. 

Care must be taken to distinguish between the 
following letters, which have nearly the same figure, 
and differ chiefly in their magnitude. 

1 i^ ? a . 1 ^ 



One letter is joined to another by a small hori- 
zontal line drawn from its extremity; as, oi in oil^. 
The exceptions to this are j ^ J and L, which when 
joined to another letter assume the forms ^ ^ r ^^^ ^* 

The following compound characters are frequently 
used. 

Olaph-Lomad -^ for 2^| 
Lomad-Olaph )] 11. 

Lomad-Lomad ^ H* 

As Letters of the same organ are frequently 
changed for one another in the process of deriva- 
tion; Grammarians have divided the whole Alphabet 
into classes according to the organ of speech by which 
they are enounced. 
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Gutturals 


) 


Ol 


^u 


^ 


Liuguals 


• 


4 


^^ 


J 


PalafAlH 


v^ 


a 


D 


•o 


Dentals 


1 


«£D 


s 


5 


Labials 


«o 





10 


^ 



The consonants 1 o ^ will frequently become quies- 
cent, i.e. lose their power as consonants; as is the case 
with the Hebrew yai^- 

2. Vatoek. 

It is probable that the quiescent letters ] o ^ were 
used in the early stages of the language as vowels, 
and were the only vowels which in those times were 
known. The consequence was that many words were 
not sufficiently defined in writing, and that a vowel was 
often understood, and had to be supplied in speaking. 
To meet this defect, which existed at one period or 
another in the whole family of the Shemetic lan- 
guages, a system of punctuation came gradually into ' 
use. The first step taken to meet the wants of the 
reader was the introduction of a point, which by its 
position, above or below a word, indicated the proper 
vowel. The employment of it, however, was very par- 
tial, and its primary object, perhaps, was little more 
than the determining of those words which, without 
it, would be ambiguous. See Appendix. When this 
point was first brpught into the written Syriac, it is 
now impossible to ascertain.^ Many Grammarians have 
assigned its invention to the school of Edessa; but 
although historical testimony on this matter is very 
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imperfect, we are nevertheless inclined to go back to 
a more remote period. It is pretty certain that it, or 
Something equivalent to it, must have been employed 
in the third or fourth century, and perhaps much before 
that time; for Ephraim must have used some note of 
distinction in his comment on Gen. xxxvi. 24. viz. 

^ui^LjL^ ^Amslb] IvlaL )2$ail^ l^r^? ^,22ib^ «0)i 

« - • * 

X " XX 

pngi>\. It is proper to observe here that we find 

X X 

\^n2^ in both Testaments^ and not V^Loki as some un- 

skilful persons have thought. In this observation, 
Ephraim must have had some mark whereby he could 

distinguish l^ki^ from Iv^n^; and it is likely, if we 
had works older than those of Ephraim, we should 
be able to recognize a mode of distinction in them, 
and that mode would probably be by the point we are 
here speaking of It is quite clear, however, that had 
this point been as extensively employed as it is capa- 
ble of being, still it would be quite inadequate for 
the purposes for which it was intended. The precise 
vowel could not be known by such a mark; and hence 
Grammarians set themselves to work to devise some 
other method of more fully defining the sense and 
pronunciation of words. Now the Greek language and 
literature were much known to the Syriac scholars of 
the time to which we have referred, and their atten- 
tion having been brought to the imperfect condition of 
their vowel system ; and, further, having been able to 
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observe the accuracy of the Greek, they perceived that 
its vowels might be advantageously engaged in the 
service of their own language. Two modes of repre- 
senting these said vowels were adopted about or nearly 
at the same time ; one was by means of one or two 
points being placed in different positions, and the 
other was by writing above or below the word the 
Greek signs themselves, with some slight change in 
their forms. This system of punctuation was begun by 
Theophilus of Edessa, according to Asseman (see his 
Bibli. Orient. Tom. i. p. 64), and was advanced step 
by step till it was brought to its present state of per- 
fection. Theophilus died about the year 791 of our 
era. 

Vowels, by native Grammarians, are called some- 
times by one and sometimes by another of the fol- 
lowing names: LLULn vocals; jlo ]pj letters without 
a word; \Lo} motions; ]LLnj sounds; ]!iila> po- 
sitions; liooj points. 

The following Table exhibits their names, powers 
and forms : 

Names. Power. Figure. 

Sjrr. Greek. 

V^iAs) Pethocho a iO iO Alpha 

yi^i Revotso e «0 2 iO Epsilon 

^L^Lki Chevotso i iO «0 Iota 

[21^} Zekofo o «0 iO OmicTon 

— • • • ^ 

|elL Etsotso u as 02 as UpBil<»l. 
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The points of the vowel Zekofo may coalesce 
vnth the point of the letter }, as, ^-ju^giJ Roh-tin. 

X 

The vowel Etsotso is always accompanied with o 

except in the two words ^ cw/, ^^^ M^tul. 

When no vowel is expressed, then as in the 
Hebrew, a Sheva (or one of its substitutes) will be 
implied and read accordingly. 

Vowels may be divided into two classes : pure^ i. e. 
those which complete their syllables: and impure^ 
i.e. those which do not complete the syllable with- 
out the addition of a terminating consonant. 



Pmre Vowels are 



as %^\|V> Monleph. 



When followed by tt ^'i^ 

, ^ ^ ^ { ^Ul Ethdcd. 

a quiescent | O or .« \ « « 



li* 



p p 



as IoAd K'tko-bo. 



Ne-^mk* 



Ifnpure Vowek are 

... r as in fO ccul- pOf^ dda-mo. 

• 

... -n _Sd Men. 

.... X ]Z|^ i-do-tho. 



¥lnal syllables are often, as in Hebrew, anoma- 
lously long, on account perhaps of the accent; as. 
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^-^] A-pin, where =«^ occurs with two consonants, 

so also A-il A^ ^lS( --Ajf, &c. 

The Greek vowels are more frequently used than 
the others in modem hooks. 

3. Diphthong$. 

There are several diphthongs made by the letters 
Vau and Yud, which losing their own powers coalesce 
with the preceding vowel and form one syllable. 

Vau makes four diphthongs au^ eu, iu, ou. 

The first occurs in the beginning, middle and end 
of words, and is produced by the vowel y preceding 

o; as, ^ol atiJcel^ he fed^ Viol Tsau-mo^ the fasty 

Qjcn ho-naUy this is. 

The second eu, by the vowel "^ preceding a*; as, 
wOiQ-iA^lf Esh-teu, I mil drink it. 

The third iu by a chevotso preceding q_,; as, 
w^aiQ-i5|JLj» N'shadr-riuy he will send him. 

• X 

The fourth ou is when o is preceded by another 

o with ^ ; as, ll^^oa^ Shou-do-yo^ promise. 

Yud makes two diphthongs, ai and oi: ai by ^ 

before ^; as, aX G'laith^ thou hast revealed: oi is 
effected by ^ before ^ ; as, ^oi hoi^ she. 

4. Properties cmd Chcmges of Consonants. 

Consonants possess various properties and undergo 
certain changes arising from the influence of vowels; 
or other causes, which we proceed to mention. 
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The letters 1 o ^ when they are not pronounced, 
but rest in the sound of the vowel on the preceding 
letter, are called quiescent 

Olaph final rests in ^ or '^; as, Ijnit the man, 
IpnJt the men : except the four verbs ]vn^ he was 

impure^ ]>^ he wa^ comforted^ 11 . he polluted, llaZ] 
he was decorated. 

Olaph in the middle of a word rests in -^ or =«= ; 
as, ^]so to eat, ^)lo to say. Yud is sometimes 

changed into Olaph quiescent in '; as, ,^]lo to hegety 

II X 

for ^V>^ 

« X 

Yud usually rests in ^ or ''; as, ^*^ he begun, 

X 

A^l is, _^> hut. 

X 4t 

Vau deprived of a vowel is for the most part qui- 
escent in ^; as, ^oao rise, yxil day. It is also used 
as the fulcrum, or, as it is technically termed, the 

mater lectionis of this vowel ; as, ^o^qj. 

In foreign words Vau is frequently found to be 

quiescent in the vowel ^ ; as, «a)o»4^ Peter, .coqjoIZ 
throne. 

The letters 1 o .., when they are placed after an- 
other consonant, which is without a vowel, cannot be 
pronounced ; but they are nevertheless written for the 
sake of orthography or etymology. In such instances 
these letters are said to be otiose. 

Olaph in the pronouns ^lj( and ^Aj]', when they 
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are added to participles for the sake of forming the 
present tense, is otiose; as, ^tS\ -^t^ Jtot-litun, 

and ^tS\ ^t^ kot-loten, ye slay^ masc. and fern. 

Vau and Yud in the end of a word, when the 
preceding letter has no vowel, are also otiose; as, 

cA^ Ar7a/, they sleWj masc. - > ^'5 ^ k'tal^ they slew, 
fern. - > Vn*^ rs Utul, slay thou^ imper. fem. 

Yud is likewise otiose in the pronoun ^tS^ at, 

thou; in certain affixes; as, ^ >^V0^ malk, my king, 
«.j.2£^Ad kthoJ)ek, thy hook. And in some suhstantives 

and adverbs ; as, > >^«> shel, tranquillity, ^^1 , when ? 

It is supposed by many grammarians that Yud was 
pronounced in ancient times, and this supposition derives 
support from the usage in Arabic and Hebrew; for we 
have ^Jl^ , ''1{9^ ' which are pronounced chcUi and akzari ; 
we have also in the New Testament paftfiovvl, John xx. 16; 
raXiOd KovjuLi, Mark y. 41 ; and other similar expressions. 

Consonants are sometimes omitted in writing; as, 
12h^ end for lli^l , especially in compound words ; as, 

«^^ man for ^^] 'J:^ , -S)] for J ^] edthough. The 

first radical >* of Hebrew words sometimes drops off; 

as, ^ one, Heb. ^^^^• Words which have the middle 
radical doubled, on many occasions lose one of them ; 

thus, - ^ I ^> and .jmJa he perceived, ^ nest from 



Vau and Yud fall off in nearly the same manner 
and in the same situations as in Hebrew, which may 
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be immediately observed by inspecting tbe paradigms 
of the classes of verbs beginning with these letters. 

Letters are sometimes added to words for the sake 
of euphony. Thus, Olaph is prefixed to many words 
beginning with Yud; as, X^] hand for 1j->, ^k^XLi) day 

X XX 

for ]1qSii«« 

X 

There are some Greek nouns, which are sometimes 
written with an Olaph at the beginning and sometimes 

without; as, ^oig^ftmo .cdqjl^l^I Stephen; ^^^] 

^f^iDo stadium. 

Olaph prosthetic occurs also in the verbs ^L» and 

X 

.»»n» as, ^L»] he drunk^ and ^mAs] he found. 

X « « 

We have also ]fAi ' hero from ^7?^' where the 
Nun seems to be a compensation for the Dagesh forte 
in Hebrew and Chaldee. In some words of Greek 
origin there is a duplication of the Nun ; as, ^cDolLion) 
synod, for «cDO{Jaix)* 

A great number of Hebrew words become Syriac 
words by the change of one or more of their letters. 

I is changed into j as, ^m gold^ I^Olj 

S *4 ••• ")5|^ rock, JoL^ 

Xi ^ ••• J^lg^ snow, Mt-^i 

T Ol ... y!n he run, »^Ol5 

n (or-»... n^;i he revealed, ■ i \ m, or ILt 

Jj^ sometimes into «fiD ... "^Jj^^l fl^K irf\*-\ 

T T 

3 5 ... u^y^ *^o, --i5Z 

n *^ ••• nj^i't ^*^ wandered, ]lk^* 



T T 
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5. Changes of the Votoeb, 

Inflexions of words are in numerous cases ef- 
fected by vowels ; certain vowels being selected as 
characteristic of different forms of the same word. 
The correspondence between Syriac and Hebrew vowels 
is as follows: 

Pethocho (j) to Patach (-); as, cjiiii^, iDte his 

It • 

king. 

The vowel Revotso ('^) corresponds generally to 

the Hebrew _:_; as, jooaZ, llpaj^ thou shaU visit 
Chevotso (x) to the Hebrew t; as, oa^ for WJ* 

X 

Zekofo (<^) to Kamets t; as, iojV, Dl^ man^ 
]L,, r6a he revealed. 

Etsotso (^) to Cholem, Kametschatuph, Shurek and 

Kibbuts; as, V*?qjd, holiness, ^p\ ^ ^b ^5 ^^• 

Olaph in the beginning of a word, and also Ee 
in the same situation, when it is before cxi, instead of 
being according to analogy without a vowel, will receive 
a vowel, for the most part '^ or ^ ; as, ^1 for ^] ; 

)aUk lor >oiJL* 

Yud observes the same rule at the beginning of 
a word, and takes the vowel ^ ; as, ioA^ orphan, for 



« X 



The foregoing rule holds good also for the letters 
Olaph, Vau and Yud when they begin a syllable ; the 
vowel in such places is remitted to the preceding letter. 
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if it has been previously without one;. except when 
the Olaph, Vau or Yud is followed by two consonants 
in the same syllable. A ftill exhibition of these prin- 
ciples may be seen by looking at the irregular verbs. 

When two consonants come together at the begin- 
ning of a syllable, which is sometimes the case in 
the beginning of a word, in consequence of prefixing 
prepositions or conjunctions not having a vowel; also 
in the middle of a word from inflexion ; the former 
consonant will receive a vowel; for the most part i~; 

but also -7- -^ -^; as, ]tO>^ A for ]t0^^r^ in heaven, 
l2^/.l for ]li^ the letter, AlLfeiZl for aS^^ZI she wa^ 

slain, IAjuocl^Z glory for l^u^^c^Z. This is analo-r 

gous to the Hebrew, when the former of two Shevas 
coming together in the beginning of a syllable, is 
generally changed into t. 

Vowels are sometimes cast away: when another 
syllable is added to a word, the final vowel is cast 

away; as, Z,n£) the feminine of ^n^s he visited. But 

it is preserved, 1st. if a letter only be added; as, 
Z^As) thou hust visited; 2nd. if the consonant from 
the analogy of the Hebrew ought to have a Dagesh 
forte; thus i<aL people; in the definite state \:£iL\ 
3rd. the vowels ^ and ^ are preserved; as, ■ ^ - A 

XX X 

Zekofo in nouns of the definite state, when it is 
followed by ooi is, is changed into Pethocho, so that 
2 
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it may make a diphthong with o; as, ooi jLj da^go* 
lau, he is a Uar, for ooi tl^;; ojoi ho-nau, this is^ 
for OOI ]ja\ and this for ooi ]ja\. 



Transposition of vowels takes place; especially in 

nouns of one syllahle; thus, )A^ man, definite state 

)»jo^; «^0pO holiness, definite state )^>ao ; many other 

examples will he given in the Chapter on nouns; also 

the prepositions ^oo and ^](in with the prefix 

Lomad become WAon^ and ^'^oa!^, and in certain 
compounded particles a transposition takes place; as, 

]!^^ for \^^ until. 



6. The DiaerUie PointSy Kushoi and Bukoh, 

The Syrians have no marks corresponding to the 
Dagesh forte of the Hebrews ; but they use a point 
for the letters AsiDp^t^. 

This point when it is situated above a letter takes 
away the aspiration, and when placed below preserves 

it. In the former case it is called - > l^A Kushoi, which 

signifies hardness, and in the latter yDol Rukok, 
softness. In Manuscripts these points are made with 
red ink. 

Kushoi is used in the above-mentioned letters, 
when any one of them begins a word; as, ]^ son, 
liAlt fMn. But if one of the letters «o ^ o ^ be 
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prefixed, then the radical ^^^, u ^ receives a Rukok; 

as, lino, ^s^^^^"^* 

If one of the letters 1 o ^ he hefore one of the 
A2LD|.^i^, the latter takes the sign Rukok; as, ]j\ 
\l'J:t I (am) the Creator; UjoJ, - -^ / (am) chosen. 

If the first letter of a noun he without a vowel, 
then the second will receive a Rukok; as, X^L breakings 

lAAa ^filth, ]l^£D a bank. 



O mf 



The o of \o\ father^ according to Sciadrensis, 
ha9 a Rukok when a natural father, hut a Kushoi 
when a spiritual father is meant. See his Grammar, 

Those nouns which have ▼ to the first letter and 
consist of four letters, the third takes a Kushoi; as, 

*]ii)Qja 9tny \1LJ^ a house; if, however, the noun be 

feminine, then the third letter receives Rukok; as, 

« 

li+i) a daughter 9 ]As>d1 a female slave^ l^^i ^ gorden. 

If the noun consist of five letters, the third has 
a Kushoi, and the fourth a Rukok; as, ]AAn«^ a 

star^ lAii^i a queen^ lAi^i a generation. There 

are, however, a few which take a Rukok on the third, 
and a Kushoi on the fourth; as, X^ <^^^ a teacher^ 

* In this and the following remarks, when a Kushoi or Rukok 
is spoken of as attached to a letter, a Ls^^^^J^ letter is always 
meant. 

2—2 
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]9ijD an apcy ^aVIO^ a walk or Tpath^ ]'ao^0> iin 

Again, with respect to nouns consisting of six 
letters, the third takes Kushoi, hut the fourth and 

fifth Rukok; as, 1L]|jld candle^ ]\^V/ disdple^ 

li^)Q2i3 knowledge. A few nouns receive Kushoi in 

the fifth; as, IA^jdoZ addition^ ]A^ AV7 clothing. 

If 7 be placed to the second letter of a noun, 
then the third letter, if it possesses a vowel, will 

take Kushoi; as, \L^ new^ X^ splendour, &c. But 

if the letter which follows ▼ be without a vowel, then 
the one after this will receive Rukok; as, "j^r^ a 

birdf lASioiu revenge^ ]K\^rfs foolish. Four, however, 

have a Kushoi on the fourth letter, viz. lZ>Ut an 

island, \t\\^ a heifer, ^l^aj burnings and ]^^[^ a 
chariot. 

The letter after % if it be without a vowel, re- 
ceives a Rukok ; as, llol a finger, ]1^5 a foot, ]j5| 

an ear, lAsoai!^ wisdom. There are a few exceptions, 

which are mentioned by Sciadrensis. 

When nouns consist of four letters, the first having 
% the third will take Rukok; as, ^hKCs a word, 

J^LLo a wing. Exceptions are XLmS^ darkness, jiLaj 

u hole, ]i^{^ evening, IZltd^ ornament, \L£\ hair, ^Lla 
pitch. 
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If the vowel ^ be placed on the second letter of 
a noun, then the third letter, if it have a vowel, re- 
ceives a Kushoi ; but if it be quiescent, then it takes 
Rukok; also, if after this there comes another letter, 

it receives Kushoi; as, liSA^ « ^i^^» ^^^^ cheese, 
IZUl* a plant, |0^ . . ^c?^ phlegm, ]t\^K a heifer. 

A letter, which comes after =, whether it has a 
vowel or not, always takes Rukok; as, I^-^j^-Icd victory, 

}[ >^^ work, y^ > ^V^ a disciple; but if another letter 

comes between, then the A^io^^j^ receives Kushoi; 
as, ]1j]d Just, ]1^ a congregation. 

X 

If a letter of a noun take ^, then the following 
one, whether with or without a vowel, has Rukok; 

as, \Li good, ]^{( Jruit. 



The letter of a noun which comes after the vowel 
*, if it be itself without a vowel, receives a Rukok; 

as, I^Oa beauty, Hjdo^ ^rst-bom; but if the said 
letter has a vowel, then the point attached to it is 

Kushoi; as, \h2jLm silence. 

A letter elided, as there is no compensation by 
Dagesh, the elision is indicated by Kushoi ; as in verbs, 

^, 1^2) and cLL and their derivatives; as, ^ogqjdZ 
for ^amajZ ye toiU slay. 

These points serve for distinguishing several words 
which have the same letters and vowels; as, f ; ^ *> 
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disgrace has ; hard, and I^olm pity has ^ soft; ]2o;^ 
a heap of com has > hard, and llo^ ^'o^ has > soft. 

This is also the case with verhs in many instances; 
as, ai|^ he drew him^ with ^ soft and > hard, is dis- 
tinguished from aij^ he struck him, with ^hard and 

9 soft. 

In many words, which have heen imported into the 
Syriac from the Greek or some foreign language, the 
aspirated letters are accustomed to be pronounced in 
the same way as they are in that language from which 
they are derived; as, •ccllSc]^, ;(XajLn;s, .ojq-iqSoIZ , 

OeoXoyo^f ][ > <^vr>\ ^ Xafiwd^ I tt of the Greeks is in Syriac 

represented by ^si and by «o. See on this subject 

Hoffman's Grammar, pp. 115, 116. In other places, 
besides those which have been mentioned where Kushoi 
is found, its usage may be explained by considering it 
as analogous to that of Dagesh lene in Hebrew. 

According to Amira and the old grammarians, 
Kushoi never doubles a letter; but on the other 
hand it must be said that the Eastern Syrians in this 
respect followed the analogy of the Hebrew: we have 
also 'Pa/3/3i, Master^ John iii. 2, and in the writings 
of St Paul we have 'A)3/3a, Father. If this duplication 
be not admitted, then it is important to state that in 
such cases where it would be implied, the preceding 

vowel will complete the syllable; thus, i^l tah-bar 
or torhar. 
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Many nouns and verbs have the same form in 
both numbers. In such cases it was found necessary 
to employ some mark of distinction. For this purpose 

Grammarians have invented the sign Ribui («^ql:d3) 

X 

consisting of two horizontal* dots (••) placed above the 
word, to denote the plural number. The following 
words will illustrate the use of this sign. 



• . y ^«•• A ' 



]V>Ai wrphan^ ]^Al orphans. 

VdAId hooky ^Ao hooki. 



• 



d2.1 wa» covered^ - - mo^^ ^ere covered. 



z « 



- > 5^^ ^ arrived^ % i t)>V> ^A^iy arrived, (fern.) 

X X 

A plural noun ending in ^ or 1 has no need 

of the sign Ribui; since the number is already in- 
dicated by the termination. 

It is sometimes used with a noun of multitude; 

as, )lL a flock of sheep^ to distinguish it from \LL 
a sheep. 

If it be placed over the letter Rish, one of the 
points coalesces with the point belonging to Rish; 

as, I'^oo a herd qf oxen. 

Prepositions with pronominal affixes referring to 

plural nouns receive these points ; as, ^oot^ ^ , ^au^ I . 

* Ribui is placed obliquely in ^ and jL; thus, ^, J^* 
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To this rule there are a few exceptions; as, ^'^ 

and ^\:l, which are never seen with this sign. 

The numerals, according to some grammarians, do 
not receive the points except when they are joined 

to pronominal affixes; as, ^12., lASZ, lixnl, ^s^lL^ 



•^ •• 



Besides the name ,^ql:dI, which is given to these 
points, they are also called by native grammarians, 

)lCLLfiD positions, ]^ai drops, and Ivoqj points. 

8. Linei. 

A small line is sometimes found above and some- 
timeb beneath a letter of a word. 

It is found above a letter principally in the fol- 
lowing instances, 

1. In abbreviated words; as, ^ for U^^ holy* 

X 

2. When letters are used to express numbers; 

as, Mik^ L 9 • 

3. In the Particle of Exclamation o] O! to 

distinguish it from the particle o| or. 
When it is found beneath a letter, it directs 
that such letter is not read, and is therefore generally 
called the Unea occuUans. Thus, l^ Bath not 
Barthy a daughter. It is found, 

(1) In nouns with the middle radical doubled; 
as, )jLiix) Manna, tlXZ a stag. 



7 9 



ai for QJOI that w, occurs frequently in ecclesiastical 
writings, and especially in the Commentaries of Ephraim Syrus. 
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(2) With Olaph in the beginning of a word 
in many instances; as, - ^'^] a man^ lis-^l 

X - 

another; especially in the pronoun ]j'), as 

often as it is used in the place of the 
substantive verb; as, ]j1 \i\ I am. 

(3) With Dolath when it is without a vowel 
and placed before Thau; as, \L^ new. 

mm 

(4) With lie in the following cases, 

(a) In affixes; as . >mr>AvO> his kings, ^oi^^o 

he called him. 

(h) In the verb *|6cn was^ when it is redun- 
dant, when it is the logical copula, or 
when it assists in forming the imperfect 
and pluperfect tenses; as, looi ^cnoiu] he 

" ' " X 

waSf looi fOS) he was visiting, ]oai ,n2) 

*• * "■ 

he had visited. But when it is used in the 
sense of to he, to exist, the line is not 
found, 
(e) In the pronouns odi and woi, when they 

X 

are put for the logical copula ; as, ocn w^m^ 
my body is. 

(d) In words derived from the Greek, - > vnnr^; 

* X " 

Rome. 

(e) In the verb «oau he gave. 

(5) With ^^ in ^-i>j, when it comes after the 
active participle used as a present tense; 
as, ^J-K» ^l^> ^^ create. 
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(6) With Lomad in some forms of the verb 
^il; as, \n\ departing, fern. 

(7) With Nun in the four pronouns Ajj, ^Ajj, 

^ht] , --»Aj| and in some nouns ; as, ]2uli.^£d 
the ship. 

(8) Rish in L^L a daughter. 

When a line is found under a letter in a verb 
of the imperative mood of a passive conjugation, it 
implies that such letter is deprived of its vowel; as, 

\J^I\ Ethkail. 

9. Marhetono and Mehagyono. 

In many words, when two letters come together, 
each without a vowel, a line is placed sometimes 
above and sometimes below the first of these letters. 

In- the former case it is called Marhetono, (]l^ai;lo 

making to run from ^crxi to run) and in the latter 

Mehagyono (]i t ^^) according to Amira from X^ 

to meditate; but according to Hofiman and others 
from the Arab. U^ to connect; for the two letters by 
this sign are connected and make a syllable. These 
lines seem to be used only in certain words, and in 
the first instance for purposes of poetry. The poetry 
of the Syrians, as appears from the specimens which 
remain, (see for instance the hymns of Ephraim,) con- 
sisted in having a certain number of syllables in a 
line ; and hence it would be convenient, in many cases. 



MARHETONO AND MBHA6TONO. 27 

to give to some words an additional syllable. To in- 
dicate this addition, a line was put beneath the first 
of the two letters without a vowel, which had the 
force generally of Revotso, but occasionally of Pethocho ; 

as, ]Lo)L i.e. ]Ln\L a ring; l^tX^) i. e. lAUIji^^ar. 

When this additional syllable is in such words not 
required to complete the measure, the Marhetono is 
written, and denotes that its letter and the following 
have no vowels. It corresponds to the Sheva in He- 
brew, except that the latter is employed according to 
general rules, whilst the former is used only in par- 
ticular words, and in these words only under certain 
circumstances. Grammarians, however, are not fully 
agreed as to the primary use and signification of these 
lines, and it is not now of much consequence, if we 
cannot make ourselves ftilly acquainted with them. 
It is supposed, by some persons, that the Mehagyono 
is found only when the following letter is 5 \i ^ io ^ ; 
but to these, others add 01, others o^, and others 
^ o 1. Again, whether every word which has one 
line, must, in a different situation, have the other; 
or whether some words have only one of the lines 
and others only the other, it is impossible to say, 
and happily it is not important to determine. Who- 
ever is curious to know more of this subject, may 
have his curiosity satisfied by consulting the chapter 
on these lines in the Syriac Grammar of Sciadrensis, in 
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10. Other Diacritic Points. 

It has been stated, in page 8, that a point was 
sometimes used which, by its position either above or 
below the word, would determine the true pronunciation 
and meaning; when without it and without the vowel 
points, it would be ambiguous: thus, oi^ for ai\ to 

him ; cnX for oiL to her. It is also frequently used 
as a note of Interrogation, Exclamation, Admiration, 
Command, &c. For a further account of the various 
offices which this point performs, see the Appendix. 

There are also certain signs for marking the end 
of a sentence, and subdividing it into clauses, of which 
the following are the principal. 

(1) At the end of a period are found four points 

(•••) or (::). 

(2) Two points placed obliquely from the right 
hand towards the left, finish a clause, 
and are equivalent to our colon ; thus, 
«.]^ i'^\ i\o ^ . ^) "j^ p When Jesus 

saw the muUitudes. 

These points are sometimes put as a sign 
of interrogation. 

(3) Two points placed obliquely from the left 
hand to the right, thus (•-), split the clause 
into different members, and are equivalent 
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to our comma or semicolon. They are fre- 
quently placed perpendicularly (.'). 
These points are sometimes found after a 
long interrogation^ see Matt. xii. 10. 

(4) One point frequently ends a period. 

11. On the PronuncidUion of certain Letters when they are 

under peculiar circumstances. 

These letters are differently pronounced in different 
situations. Olaph is pronounced as Yud, 

(1) When it is preceded by another Olaph; as, 
5]^ oyar, air. 

(2) When it is followed by another Olaph with- 
out a vowel ; as, l|lso nCloyo^ fulness. 

(3) When it is the second letter of the par- 
ticiple peal ; as, ^K tso-yeniy fasting. 

Vau is pronounced as v when it begins a word or 
syllable; as, o va^ o ve^ o f>%: in other places it has 

« X 

the sound of u ox w. 

Yud in the beginning of a word with the vowel 
^ is not pronounced. It preserves only the sound of 
its vowel ; as, «aj^ Irteh^ he sucked ; ^ru Ikary he was 

'AX X 

heavy. Hence we find that before a Yud of that kind 
Olaph is sometimes placed, and the vowel belonging 

to the Yud is transferred to the Olaph; thus, f^ a 

X 

hand^ from the Hebrew t, is written \^. The pro- 
nunciation of either word is the same. 
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1 when followed by Rukok, or o either with a 

Rukok or Kushoi, is pronouneed like .cd; as» ]U^ 

gesthoy wool; ]di s^ho^ he conquered. Some persons 
add that \ is so pronounced when o comes after it; 

as, ]g^> r^\ iTiifoi a cross; so when followed by one of 

the letters 1, «o, ^, ; is pronounced like \; as, X^snZ^ 

chezdOf mercy; > ^ «^] j4zgi, 1 will multiply. If L 

with a Rukok come after ^ or «o, each of these 

letters has the force of ^; as, ]L^ rektho, lust; 
]Ld\L esdethoy a ring, 

12. Accent. 

Grammarians have given a few rules for placing 
the Accent. 

1. In words of two syllables, if the first sylla- 
ble terminate in a consonant without a vowel, this 

syllable has the accent; as, ]^^l Rdm-sho^ evening ; 
t^Ki 5*«^^^> hone. 

2. If on the contrary the final letter of the word 
be without a vowel, then the accent is put on the 

second syllable ; as, ^ I-led^ he begat ; ^ni) Po-ked^ 

visiting. Should each syllable be formed in that man- 
ner, then each is affected with the accent; as, J\r^as 
Pek-ddthj she has visited. 

3. In words consisting of more than two syllables, 
the accent is generally placed on the penultimate ; as, 
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l^LjJi^ Po^rdch-^ho, bird; V^^Q^)^ Me-kultho^ meat; 
\Lqa11^ Marth-yo-nuMio^ admonition. 

IS. The method of expremng Nwmbers. 

This is done by the letters and by the assistance 
of a few marks. Numbers of any magnitude may be 
expressed^ as in the following Table. 

128456789 
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700 


800 


900 







) 1000 «0 2000 &c. ) 10,000 ^ 20,000 &c. 
11 - - 

Fractions are written thus, ^2 • 3 ^^* 

If it be required to add a smaller number to a 
greater, that is, to express a number consisting of units, 

• 

tens, hundreds, &c. the letter indicating the greater is 
put on the right hand of that indicating the less ; thus, 
01^ 235. 

14. Beading Exercises. 

Matth. VI. 9—13. 



,« "» « • «kt 7 
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« X X « X * 



The same in MngUsh Charactera. 

A-bun dvash-ma-yo neth-ka-dash sh'moc. Ti-the 
mal-cu-thoc neh-ve tsev-yo-noc ai-ka-no dVash-ma-yo 
oph bar-ho. Hav Ian lach-mo d'sun-ko-nan yau-mo-no. 
Vasb-buk Ian chau-bain ai-ka-no doph ch'nan sh'vakn 
Tcha-yo-bain. V'lo tha-lan I'nes-yu-no e-lo pa-tson 
men bi-sho me-tul d'di-loc bi mal-cu-^tbo v'chai-lo 
v'thesb-buch-tbo Tolam ol-min. 

Luke XXII. 6H-65. 



C7LO O0O1 ■ i MinV) ^Oa i\ OOOI ^ipt-jal) I'^^ip 

1» ~ X ' t> — X X ^^ 



w*aiQ2>l ^ oill OOOI ■ 1 »» Vo .oi^ OOOI -..k..^>.>loo 

p.. p7 pp..pf p 4^7 pT p 

U]i yt m 1A.Om>^1o *^i.k»1o Olio injZl ^r^lp 

The same in EngUdi Characters, 

V'gav-re da-chi-diu van Tye-shu m'-vaz-chin van beb, 
vam-cha-pen van leh. V'ino-chen vau leh al a-pau 
vom-rin eth-na-bo ma-nu m'cboc vach-ron-yo-tho 
za-gi-yo-tho m'gad-pin vau vom-rin a-lau. 



NOUNS. 



15. The simplest forms of nomis are those which 
consist only of the letters composing the root; as, 
^ALo king, ^M^) sMfifice. Such words are evidently 

in their primitive state. 

The augmented forms will consist of the root 
augmented by one or more of the letters 1 o ^ Jo j Z, 

which to assist the memory may be called «^AjqLo1. 

X « 

Thus, «»^jlo an altar from o.^*^) sacr\fice; ^>^v/ 

* X 

disciple from ^^V he learned. 

These letters are probably abbreviations of words, 
and the signification of them qualifies that of the 
primitive word to which they are united. 

Nouns having (l) with the first radical, and (oi) 
with the second, are generally nouns signifying persons ; 

as, Ikxij^l a friend; whilst those having (ol) with 

the first radical, or ending in o*", Zo-, lloS are oft- 

stra^it nouns ; as, V»)ao JioUness, pn^Ai strength. 

Two words are sometimes compounded in sense; 
as, ]Id J\^ a voice. Sometimes the two words are 

joined together ; as, ]AA Vvr^ lord of enmity, i. e. an 

3 
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^ enemy. A great number of compound words occurring 
in Scripture may be found by referring to the Lexicons 

of Schaaf and Gastell under the words ]k>^, ^, 



16. Gender. 

There are two genders, the masculine and feminine. 
Of the masculine are, 

(1) The names of men and their offices; as, 

«fiDQjbal^ Luke^ ]jai2 priest, \f^ musicians. 

Ik 

(2) Names of nations, rivers, and mountains ; as, 
. vi^ Canaan^ j>5a.* Jordan. 

Of the feminine gender are the names of women, 
the offices of women, countries, cities, and names of 
the double members of the human body. 

The feminine gender of nouns is also known by 
the termination. These terminations are V, o^ ^, L \ 

X 

as, \^^£xmL praise^ acuu^ goodness, ^^oll confession, 

tk X 

AiVTi a part. The nouns not ending with any of 
the foregoing letters, and not included in the preceding 
paragraph, are generally masculine. 

Nouns consisting of two syllables, and beginning 
with a ^, if the first of these syllables have ^ then 
in becoming feminine they add another ▼ to the letter 

which is next but one before L; as, V>^^^ fern. 
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]L i ^sV> high, ]Lr^lKn fern. ]K..AL^ praised, 
] A; 0^Krs fern. |A^!Avri blessed. 

Nouns which begin and end with Zekofo, and 
which consist of four letters, when they become femi- 
nine, take Revotso upon the second letter, provided 

that one of the letters is not a guttural; as, X^ a 

father, fem. llySI a mother. But if the noun contain 
a guttural letter, then the Revotso is changed into 

Pethocho; as, ^^Z fem. lAi^ an acquaintance, 1|ni fem. 

'jljril a limit. 

Nouns which begin with Zekofo and terminate in 
]I , when they become feminine take Chevotso upon 
the second letter; as, ]jcii fem. I^uoi worthy, X^{\ 

X 

fem. "jAjjl flowing. 

X 

But if they begin with Pethocho and end in X^, 
when they become feminine they take Chevotso upon 
the second letter and cast away the Pethocho from 

the first; as, ]>^^ fem. lA-Ln^^ elected. 

Nouns ending with Zekofo only, and having Pe- 
thocho on the first letter, when they become feminine 
change the Pethocho from the first letter to the second ; 

as, Vi^nL fem. 12|A>j companion: '{'^\^ king, fem. 

] A^\0^ , and a few others do not observe this rule. 

The feminine gender of adjectives is derived from 
the masculine by the addition of V to the end of 
the latter; thus, ^rl^ good from *ii^ masc. Those 
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ending in .^ quiescent convert it into ^ moveable; 
as, %ji){ pure^ fem. X^\ ♦ 



» %i 



A few adjectives insert Yud immediately before the 
fem. termination; aa, 5aLi 9mMy fem. ] .;nv^ ; i\f\l ^ vn 

oi^eji^, fem. 

Some nouns are used in both genders, and are therefore 
termed common; such as, ]< ^"V iMkgue^ ]< i v doiud^ &c. 

■^ r^ ,^ ,. .^.^M^ ^ ^ U, ^ 
most part the same as in Hebrew. The same wordi, when 
occurring in both, have the same gender ; as, *^D and 

.g^ffr^ jooi, ^^ and ^oal day^ are masc. ; TTJ^J and |ij j 

earthy t£^|)^. and ]^ <?^i 9Kmly are fem. 

'>*ll^Words derived from the Greek do not observe the 
fi^going rules, but generally retain their own gender; as, 

)dli2.]^9 ^laflijiciy, fem. 



1 7. Nwmher. 

There are two numbers, the singular and the plural. 
Masculine nouns make the plural number, 1st. by 

adding ^ to the singular; as, '^rx^mman, r-''>^^^ men: 
2nd. those words ending in *) or ^ throw away the 
*) or J[ and the termination _i is added; as, U^ boy^ 
^"^^ hoys; >^rr>vn plu. >Vffr>Cr> rcpTobated. 

Nouns of the fem. gender form the plural by 
changing the termination V into ^, o*' and 21 into 
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^, and wA into _! ; as, ]^ - ^^ shipf < " c^rrs ships; o^y 

similitude, ^qSo> similitudes; tjbi) portion, ^^Sid portions ; 

>^^ usury, in the plural ^-^>* 

in * 

Nouns which terminate in l2o, when they become 
plural, change ^ into ^ placed on the Vau; as, ]la^y 
multitude, plu. ]1jqjdI multitudes. A few nouns besides 
the (^ take ^ on the second letter; as, llolL. plu. 
]2xS.l prayers ; ]ljoi^ hip, plu. ]lo^. Others, instead 
of V take '^ upon the first letter; as, llol^) likeness, 

plu. lloioj. 

Noims consisting of three, four, and five syllables, 
and terminating in ]La^ change the ^^ into j when 
they become plural; as, ^A.^^] usury, plu. lALoi. 

X 

Nouns which begin with v and end with Yud and 
Aleph with the vowel ^, and which consist of four 
letters, in the plural transfer ^ from the first to the 

second letter; as, U-^i ^^ct, plu. lli^Ji. 

Nouns having ^ on the first letter and ending with 
]L, in the plural receive the vowel v upon the letter 

immediately preceding u ; thus, lI;lo Ix>rd, plu. U'r^ * 
Those nouns which commence with a Mem and 
have ^ either upon the first or second radical, in the 
plural receive ^ on the letter immediately preceding 

Yud; as, ]!Vffnv^ reprobated, plu. ]*^^^ 

Feminine nouns consisting of three, four, and five 
letters, which end in L hard, and have ^ upon the 
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letter before Yud, in the plural add another o to the 

Yud; thus, ]A . i l.rX spiritual, plu. lAJLLLol. 

There are many other changes of vowels which 
nouns undergo in passing from the sing, to the plu., 
which will be more particularly noticed in treating on 
the const, and def. states. 

Feminine nouns terminating in ]1, in the plu. 
between the root and termination, insert either ^; as, 

lAoo? place^ plu. lAloo? ; ll3ali sm^all, plu. lZu3aLi ; 
or o, either in the masc. or fem. gender; as, ]Lisi 
a companion, plu. "jlaL); ]Aloo1 a nation, plu. lloio]. 
There are nouns in which oi is inserted in like man- 
ner; as, ]iD| mother, plu. ]2oiSd1. 

Many of the Syriac nouns have the masculine form 
in the sing, and fem. in the plural ; aa, ]£ci\ physieianj 

plu. Ain]'; j2^ place, plu. ^o^Zf; IfbSao throne, plu. 

There are others which have the fem. form in the 
sing, and masc. in the plural ; as, }f^] ell, plu. ^ ^Vn] ; 

]h£D] wall, plu. Irsl; lAllo> tear, plu. IlSd;; 1^ talent, 

plu. _»itni); ]Lm year, plu. 

Nouns compounded of two words sometimes admit a 
plural in the former; as, ] 1 1 1* i *^ sons of man or men; 

— P m 

sometimes in the latter; as, (^^^ \^*^ enemies; and some- 

times in both ; as, ]^AtAi*-^ (daughters of words) voorde, 
fables. 



• * * * * 
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Some nouns are found in the plural form, only ; aa, 

Some nouns have a double form, one masc. and the 
other fem.; such as, o] father^ plu. ^cn^l and ^oii], 

X 

There are other nouns which are very irregular ; as, 
]Ldo1 nation^ plu. ^qId]. 

Many -words of a Greek origin retain the Greek ter- 
mination in the plural; as, ]vn .o^ Soy/ma, plu p]vA.^^ 
SoyfiaTa. Others terminate in ^o], •CDO? •cd], or ^cd, 
resembling the termination a9 ' of the Greek accusative 
plural; as, Io^AJj SiaOijKti, plu. ^cdocuAIj Sia9^Kai, &c. 



z z 



18. StcUes of Noum, 

To the absolute and constructive state of nouns, 
which the Hebrews have, the Syrians add a third, 
the Definite, or, as it has been more generally called, 
the Emphatic. This is indicated by the termination, 
and is equivalent in general to the article n before 
a Hebrew noun. It happens however that the primary 
signification of this state has been departed from in 
many instances, and nouns are found in the def. state 
when only an indef sense is intended to be expressed. 
The rules for passing from one state to another depend 
either upon the gender, the number, or the final letter, 
or on more than one of these. First for 

19. Masculine Nouns. 

In the singular number the absolute and con- 
structive states are the same. 
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The definite istate is obtained by the addition of 
y to the end of the absolute. Hence the definite 
state of masculine nouns and the absolute state of 
feminine nouns have the same form. 

Those nouns ending in 1 in the absolute state, 

in the definite the ] is changed into ]1 • 

•» 

The constructive state, plural number, is formed by 
changing the termination. ^ of the absolute into ^ 

and ^ into ^^ . 

The def. plu. is formed from the absolute by chang- 
ing the termination _i into ] and ^ into X^; this 

X « « 

and the preceding rules will be illustrated by some 
examples, which will presently foUow. 

To ascertain the changes of vowels which nouns 
undergo in their difierent states of both numbers; or, 
which is the same thing, given the abs. state sing. num. 
to find the vowels and their position in the constr. and 
def. states for both numbers. 

1st. If a word consist of three consonants and a 
vowel on the second consonant, which is the case with 
a very large class of nouns, this form is equivalent to 
one of the old forms of segolate nouns in Hebrew. In 

Syriac these forms are i. ^ \ ^ the alternate form of 

which is ^ ^n or ^5l^. ii. ^^4jD alt. ^^rt or V^ ^ q. 

« « 4k 

III. ^g^f) alt. ^ob. Now whenever the noun in its 
primitive form receives a syllabic augment, the alternate 
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form is used; thus, >i^ i»aw, def. ll^iJ. We have 

therefore only to add the proper termination' to the 
alternate form to obtain the def. state sing, or the abs. 
const, and def. states plural*. Thus, 

Singer. 

Def. 



i» y 



M 

» y 



lia*a« 



Abs. and Constr. 




y 


morning 


1 


y 


book 


2 




servant 


S 


^21XD 

41 


wing 


4 




captive 


5 


=*°^ 


body. 


6 



Phral. 



Def. Constr. Abs. 

y 7 7 7 



\iSLb %^iSLM ^iJZLm mornings 1 



Is^rn «^ijaLCD .. g^r^ 5oo)b 



« • * 



^ X * 



• 



2 



% 7 7 7 7 

||£i^ WfCLL ■ i.ns servants 3 

* ^ X 



* 7 7 7 

1 1 ■ *^# ^ ■ *^# captives 5 



jSojia^ , iV^^CL^ ^ iVn^g^ bodies. 6 

* Exception. In \^^ the vowel remains in its place in the 
abs. and def. states plural. 
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1. In the foregoing examples, that which is marked 
(l) comprehends all those nouns having 7 on the second con- 
sonant, and remitting it to the first in the process of inflexion ; 
such are i-HbjS) hody^ i^^ dust^ ^^\ time, ^d> heard, 

2. In the second example, we have those nouns which 
take 7 in the second consonant, but in inflexion it is changed 
to "^ and remitted to the first. The truth is, the vowel '^ is 
the proper vowel in both places, and the reason of the change 
is that in such nouns the last letter is a guttural or Rish. 

3. In the third example are included those nouns whose 
forms are ^^^ and ^^o; such are .Vvn king^ ^Ki ^^^'^^ 
VV^<^ hudxmd^ ^;.k» anathema^ ^ ^ <^i sofd. 



4. The fourth example belongs to that class of nouns 
whose forms are ^\^bO and ^\^bO, 

5. Nouns having the third radical Olaph, take the forms 
which are exhibited in the example ]^^ i but )Lt ^Mni/esty 

Icao covered^ have their definite forms ] ^ V . . Ujod. |1l^ 

bay^ makes in the def. plu. ]> ^^ ^ as if from the obsolete 

word - >^^ ; we have likewise ]JiiL» as if from ]la«. 

6. All nouns of the forms ^cl^ and ^\^QiD are repre- 
sented by the sixth example. 

Aerbj def. \^il may be considered as belonging to 

the same class of nouns as ^^^ The Yud has Cheootso^ 

because this letter is never without a vowel when it begins 
a word. If the last consonant be a guttural or Rish, it is 
preceded by the vowel Pethocho instead of Beeotso ; as, 

^1^ months 5.JL1 *^«p 0/ stones. 
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Such nouns as ^> ^ eye^ bool day^ correspond to th^ 

X 

Hebrew segolate nouns. In these the vowel is changed 

into 7 in the def. state sing., and all the states plu., 

and this new vowel makes a diphthong with o or ^i 

thus, 

Singular. 

Def. Aba. and Constr. 



» J 



]s2)al ^al day. 

Plural. 

Def. Constr. Abs. 

* r 7 7 7 

P ■- ^ t i I 1 S ■ ■ 1 1 S eyes. 

« X 

* 7 7 7 7 ■ 

|V>o t * iVm I ■ ■ V)0 i days. 

« X 

2nd. Other classes of nouns are the following. 

1. Such nouns as admit no change of vowels in 
inflexion; thus, 

Singular. 

Def. Abs. and Constr. 

evil. 



Plural, 

Def. Constr. Abs. 



The vowel Zekofo is immutable, and therefore mono^ 
syllables with this vowel are represented by - ^ > ^ ; as, AiVr» 

X 

portion^ «oAo book. Nomis also having two or more sylla- 
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bles, if the penultimate terminate in a oonsonant, or if the 
ultimate syllable be perfect without the terminating conso- 
nant, belong to this class; as, ^ajA^iLd eaplaikxiiony ^ ^VriV7 

disciple. Some nouns wanting an absolute state may be re- 
ferred to it; as, JL'^ the staff j )Jjf the Uon^ \1qJL the ser- 
p^t iZoSo death, ^oAfiD umtery ]2joI coneersationy for 

the form of the definite state remains in all the parts of 
their inflexion. Finally, nouns which possess either of the fol- 
lowmg forms preserve their vowels immutable, viz. - ^\r.''(^r> 
def. ]1 Vo^o VV > ^o de£ fl ^ ^r\. A few nouns appear 

Z X 

to correspond with the segolate nouns in Hebrew, but which 
really belong to this class ; as, ^^^ carcase^ 3aLl small, 

2. Monosyllables, the vowel of which is ▼ or % 
nouns of many syllables, the last of which is mutable, 
are exemplified in the following Table. 

Sinfffdar. 



Def. 




AbB. and Coiutr. 


]h 






speciei 


lioio 






Priest 


l>l3o| 






Path. 




Phral. 






Def. 


GoDstr. 


Abs. 




Uii 


r 


^ 


species i 






X 


Priests 


U-Jot 


^db^5o| 


^-kM5o| 


Paths. 
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The noun ^J^ son^ makes in the plural ^ <^ sans; 

X 

as if it were derived from a different root* Also Sof is 
peculiar in receiving the consonant oi in the plural ; 
thus, ^aiLci», «^^iia», laila»* 

X « 

3. Nouns of more than one syllable, terminating 
in Olaph or Yud may constitute another class. Such 
are, 

SingtdcMT. 

Def. Abs. and Gonstr. 

\*] »»Vl ll »»Sn seen 

UA.jLk> «^A.alO drunk. 

Plural, 

Def. Constr. Abs. 

• P7 y 7 7 7 

? 7 7 7 7 7 

ULmliD «-i-jA.AiO ^LmID. 

A few nouns double the last letter in the plural; 
but the Knea occuUans is placed under the first of 

the two letters ; thus, !^a« sea^ plu. -^^^ - ><^<^> . 
ISoSiiL, plu. of )^ciL people^ is also another instance. 



20. States of Femmme Norms. 

In the singular number, the constructive state 
changes f of the absolute into L ; thus, ]1^ y^dr^ lLm » 
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NouBs which in the absolute state terminate in 
o" or w-i , in the constructive end in Lo or Lt ; as, as] 

X X 

victory, constr. Lod]; wi-oJ usury, constr. L^s^i. 



X 1) 



Fein, nouns having a masc. termination; as, •gd;i> 

belly; those ending in II; as. Alio portion; make the 
abs. and constr. states the same. 

The definite state of fem. nouns which have a 
masc. termination is the same as that of masc. nouns ; 

as, «cD^ belly, def. ]aDiL. 

In the def. state the V of the abs. is changed into 
]1; as, lisD word, def. liMso. 

If the word in the abs. state terminate in V»' 
the Yud becomes quiescent in the def. state, and 
the preceding consonant takes ''; if the termination 

in the abs. be 'jo, then Van becomes quiescent in ^ 
in the def. Ex. 4, 5. 

Nouns ending in o or ^ make the def. by the 

X 

addition of \L; those ending in l! add only V ^^ ^^^ 
def. 6, 7, 8, 9. 

To avoid the concourse of several consonants 
without a vowel, or, which is the same thing, to 
facilitate the pronunciation, a vowel, namely ^ or '^, 

is placed with the second or third radical; as, )ll)05| 

o ? f 

mdow, def. ]a\v>;( . 
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A few nouns ending in 1 in the abs. masc, in the 
def. state fern, assume "^ under the Nun, which is 

followed by ]Lu ; as, 'vn.^.vn def. fem. ]a> lOi.^.vn com- 

X X 

Jbrter. 

In the plural number the constr. state is derived 
from the abs. by changing the final ^ into I, and 
the def. is derived from the abs. by changing ^into 

The Examples in the following Table will fur- 
ther illustrate what has been here said on the states 
of fem. nouns 



Def. 






p y 



14^ 



*j 



l^uX4 



" •w 7 



1^ 

UorsJ 



•> 



X « 



Constr. 



AXoAo 



r " 



y ▼ 

.J 






y • y. 



*k p 



Singtdar, 



Abs. 



p p 



AX^ V 



1 



p y 



chariot 



companion 



« r. 



LJ^ 1JA4 ^r/ 



P 7 






3 

4 



* p 




5 
$ ^en thousand^ or a myriad 6 

7 
UBury 8 



X « 



X « 



p p 



lAilo 



AjlId 



AjlId portion 
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Plwral. 

Def. Constr. Aba. 

lA^Ao A^Ao ^\oAn wrgifu i 

^AV ^ AV^v ^V^^ diartotf 2 

]24^bK» ^i*^"' ^ni»> companions 5 

111:4 ^^^ r^ i^r& 4 



IZcLOi Zn2> ^ao3 myriads 6 



p p 



p J » p 1 p p T p 






« * • 

p p ^ P T P T 

'jZailO 7oiV) ^OliD portions 9 

1. In No. 1, we have an example of those nouns 
ending in ![ which undergo no change of vowels in their 
different states; such are, )jLaJD ^^9 H-uO an epffj l^oLt 
circumcmon. 

2. Nouns which assume an additional vowel in the 
def. state singular. 

3. This example represents nouns in which the vowel 
on the 1st. rad. of the abs. sing, is removed to the 2nd. 
rad. in the def. They partake of the character of segolate 
nouns in Hebrew. 

4. 5. In these examples we have nouns whose termi- 
nations are ]I and 1o* A few nouns belonging to the latter 
cast away the vowel of the 1st. rad. in the def. state sing. ; 

as, loKiiiD MoWy def. iZcuIlo. 
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6. This is an example of nouns ending in o» which 
preserve their vowels unchanged, and in which no new vowel 

is introduced; as, rs ^. .. liberty^ fs*in m. equaUty^ n^. ^ ^. 

X 

utility, 

7. Nouns represented by o-^lAs) aro such as receive 
another vowel in the plu., viz. v or '>^, which is placed on 
the 2nd rad. ; as, ri T^m prophecy^ ^ r- \c^ war. 

X 

8. This is the model of nouns the abs. state of which 
ends in «^. In the plural Yud quiescent is changed into 

Yud moveable. 

9. In the nouns represented by AiVn we have in the 
plural 21 taken away and o moveable placed before the plural 

termination; such are, aKv saerificey LIjJD ablution. 

In some instances the last letter is written twice in the 

plural; as, jls bride^ plu. ^V^ 

There are some anomalies; as, ]\^^m.? praise^ ]AmQ^l»Z 

in the def.; I'Am stster^ plu. def. fZcLMJ* 

21. The Syrians have no cases which are marked 
by terminations; but the nominative and oblique cases 
of the Greeks and Latins are known by the context, or 
are expressed by the constructive state, by the influence 
of a transitive verb, or by some particle ; as, ♦o j o ^ 
^ 2aS -io, &c. preceding; thus, 

«D.^j ^o^ Jesus departed. 

Ik 

]aC£. Sio words of God; or, loilLj Ulo ivordg of 

God. 
4 



« « 
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» • y • , .« -w • «^« M -w ^«.' 



]^\o>V to the Mngy uri 1 > \ to Jesus^ ],^fYN\ to 
the hlind man. 

^\^ toe have seen his glory ^ IolSL ^qj^I 

]0%\C\ God hyoed the world. Sometimes we see tL 
in imitation of the Hebrew n^*• See Gen. i. 1. 

12As] oj O/ woman. See also Acts i. 1. 
]A\0>r^ with the king, &c. 

If one of the letters %o j o ^ be prefixed to a noun, 
the first radical of which is 1 or ^, then the prefix 
receives the vowel which the 1 or ^ previously had; 

as, \^ a brother y t^]i, \1S(j, 1| ■ S ■ a son, f, i\,n, 

X X 

When one of these letters is prefixed to a word 
consisting of three letters, and especially of those which 

end in two Olaphs, it takes the vowel 7; as, 1]La^ 

with a hundred, \^o and a hundred. But this rule 
is not observed in other words which are not composed 
of three letters and do not terminate in two Olaphs. 

Again, should all the letters ^ o ? «o be placed 
before any word, if the first of these prefixes be with- 
out a vowel the second will have one; also, the third 
will be without, and the fourth with a vowel, as we 

see, for instance, in the noun lA^Lo a word; for we 

say l^Nv^n, U\Vin?, U\Snn^ and USvin^o . 
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Adjectives. 

22. The Syriac adjectives are few, but this defect 
is supplied by other words, which when placed in cer- 
tain positions obtain the use and signification of adjec- 
tives. For instance, the state of construction will supply 

the force of an adjective; as, ]^}Clo AL»fk) city of holi- 

X 

t 

nesSf i.e. holy city, Matth. iv. 5. Also a substantive 
put absolutely with ^ prefixed ; as, ^^<; iW^ ^ natural 

body, oaol? 1»-Mh^ ^ spiritual hody^ 1 Cor. xv. 44. Also 
in other ways; as, the fire, ]^'y ^i which is not extin- 
guished, i. e. inextinguishable; ^poi^ ^oL ^V> Asoi 

- > r. p (TLmj^ they to wham he shewed himself alive^ 

-» 

lit. {as living.) 

Adjectives are distinguished by gender, number and 
states, which are the same as in the substantives. It 
is only necessary to notice that in adjectives the 
masc. def. and the fern. abs. have the same form; 
but they are easily known one from the other by 
the substantive or the verb with which they are 
connected. The degrees of comparison are not to be 
found in a change of the adjective, but are merely 
marked by certain particles and connections. 

The comparative is expressed by the positive con- 
strued with ^ either preceding or following it; as, 

001 *o) ^ ^ greater than all: there is sometimes 

4 — 2 
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added «£x^ pawerfuUy^ or ^tl more; as, I^^Ijo 

X X 

oiIiOQ^) ^3Z> Vr<y>g^f^ ^ «£x^' ane? sharper than a 
two-edged sword, lit. t^^ry ^ucA sharper. Blessed 
is he who gives ,^imj> VLV ^ mAI fnore than he 

• * X 

who receives. The comparative is sometimes marked 
by the sense of the passage only; as, loou ]ii i a o 

•n « X 

liol^ Vjjoi the elder shaU he servant to the youngs. 

The superlative is often formed by the duplication 
of the positive ; as, VV> VA V\. VA leaM ; sometimes 

X X 

by adding the particle •a^ very, which is equivalent 
to the li*p of the Hebrews; as, ♦ra^j ]^ ''^ worst, 

« X 

plu. ; sometimes again by > r| ^^^ much ; as, t ■ ^m 

yZ^nlio most honoured; or by *o prefixed to the 
plural ; as, ]^Vvr>r^ l[y,^ smaH among kings, i. e. 

the least qf kings; or as, ]^^ >^^; ^5a:Ci least qf 

• X * ^ • 

the ApostleSy literally, least qf those who {are) the 
Apostles ; or it is expressed in the following man- 
ner; whosoever therefore shall break one '[i^hosi -lo 

ISoi] -^oi of these least commandments. Matth. v. 

19; see also two other places in this verse. 

Many adjectives are formed by the addition of ]j' 
to the words from which they are derived ; thus, 
lllo^o^ corporeal, U'Q-I mountainous, '^\ > ^'^ primi- 
tive ; so also adjectives having a Greek origin ; as. 
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]I^iL barbarous^ ]l5Jj aerial. In some instances the 
termination ^''is added to the primitive word to form 
the adjective; as, \LM^i primary ^ li^^ hairy , ]i2L.> 
proper. 



23. Nwmerah. 



Numerals are either cardinal (T^ - "> ^)j or ordinal 



k'. p » p 



QAi ifnn^). 



OrdinaL 



Cardinal. 



Fem. 

ft P 7 



Masc. 

PPT 



Fem. 



Masc. 



^R py ^pp7 

I A.iii}fID UlOfO first 



i; 



Consfr. 



lA^k ]iIIZ *ajon(/ •^ZjZ' ^hL ^5l -*5Z ««?o 



iLLAi. UaIIZ third 



tlL 



1AS2. ^re0 



]hi\% n5 1 ■ s ■ n3 /cmr^A 



7 _*7 



^i] 



U^Jl/ 



our 



X X 



P 7 



J^W 



A^ lA^l or ]Lm six 



« •» ^ 



]Asin» ]i Sin> ^^t^^A • ^isxm 



P 7 



^^091 



p p 



lAii iloZ Ul.kk>Z ^M 



lA 1 S i aZ UiuL^Z 



il; 



,p • 



tenth. 



UloZ lllioZ e^A< 



^Z 



\L^L ni 



i; 



mn« 



^^. 
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From ten to twenty the numbers one, two, &c. are 
prefixed to ten, in the following manner: 

Cardinal. 

Fem. Maac. 

^•^£QV^ '/^^i K> eleven 



■» « 



1 '-mvZ; Z .rrtv;7_ twelve 



y-rf\ kK^I ,rr\KA\L thirteen 

|'fY>vA^^;y .fnvA^;]^ .mv^;*) fourteen 

l "rr> V ^ Vn .. > jfv\^A ^Vri^> .rr>v ^vr>^> fifteen, 



]-;cci^^ .m\??U 



« « 



« « 



siiBteen 



|;XCl1Aj» ;mvA^^ .mv^^ seventeen 






],Tn s ml ^mi^Z 



nineteen. 



Ordinal. 
Fem. Maac. 

I A i| ■ ms, »» {,>; I rns, »i 

X X 



lAuiims/^Z • i^i 1 m \5Z <f<76^A 



X « 



ppTp *' 7P 

lAaj imAS/ i^i iCnsAN/ thirteenth. 

X X 

The law for deriving them from the cardinal is suffi- 
ciently obvious. 
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Cardinal numbers from three are for the most part 
joined to the thing numbered by, Apposition in the abso- 
lute state; as, > ^ > y > H^^V Z^^**** months^ KAa ^ ^ .ir\K 

X 

ten virgim* But the constructive state is occasionally 
used; thus in Matth. iv. 25, we have "j Ai > Vn 7\rrsK ten 

X •» 

eiUes^ literally, a deead of cities. 

These numbers are frequently found to occupy the 
place of ordinals. In Luke i. 59^ we have ]t ^Kn ?\ )^£)al 

I 

the day which (it) eighth^ i. e. the eighth day^ V v 1 Lm 

X « 

eiosth hour. 

Denary numbers from 20 to 90 are expressed in the 
plural, and are of the conunon gender ; thus, .^mv twenty^ 

X « 

.AilZ thirty, ^^^.L^y( forty, > ^Vr>A fifty, .A* sixty, 

X ^X X X 

- ^^"^ seventy, > ivn7 eighty, -^^ ^ ninety. 



X « 



The ordinals are derived from these by adding the 
termination ]1 for the masculine, and \La for the femi- 
nine ; as, masc. ]t i ^^mv fem. ^A . i ..n^K twentieth. 



X « X « 



The remaining numerals are, ]]io a hundred^ ^^]^ 

ttoo hfmdred, ]' |vAa^7 three htmdred, &c., which are form- 
ed by prefixing the less number of the feminine gender 
before 1]io* Also, «^2^ or >q?^ a thousand, fem. 

IslISv? pin- - g^^^ ]g^^ 0^5 ten iAousand. 

^ X * * 

Twice, thrice, &c. are sometimes expressed by cardinals, 

with the noun ^] time, after it; as, ^) \^ once, lit. 
one time. 
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Words denoting a part of the whole are^ ]2t^o2. ^ 
third party ]s^ ^i a fowiih party .m<vVn a temthy Sec. 



Multiples, as double, treble, &c. are expressed by 



r*^' 



and a cardinal number following with «o prefixed, or 
sometimes without it; as, ]^*^ ^^ ^ sffcen foldy lit. one 
in or into s&omy ^^iL ^m doulle. 

The days of the week are, ]AI^ ^ Jirst day of 
the weeky \*^^^ t--*)^ second daffy Sec. 
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24. Pronouns are sometimes separable^ i.e. con- 
sist of words, and sometimes inseparc^le^ i. e. they are 
expressed by certain particles called affixes placed at 
the end of nouns, verbs, or other particles. The 
following is a Table of the personal pronouns. 

Phral. Singular. 

Fem. Com. Masc. Fern. Com. Masc. 

We pI /, Ut person. 



« 



— iAj| ^Aj| You ^Aj] Aj] Thau^ Znd. 

•QJOI I wiOl I OCJI 



« « 



^ ^ V T% '\ She ^\ ^^y 5rrf. 



«« 



ooi and ^oi are also used for the demonstrative 
pronouns ; as, ocn lUx^ t^ man, «^(ji llAjf that 
woman. 

^] and ^j] are for the most part found after 

a transitive verb; as, ^1 aSlo ^oi they have filled 

« ■» 

them, John ii. 9- 

* In the recently discoyered Syriac version of the Theophania 
of Eusebius there is found the pronominal form ^1 »» l| we. Heb. 

The forms ^QJOT and %^ v \oi also occur for ^QJOI and , iNm. 
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^ * 



25. The Demonstrative Franotms. 

} this, masc 
(JOI 

A.i^Ol I ^QJOl these^ masc 

* ^\ the90y of both genders. 
' V-] I ^-iJOl thegOy fern. 

These become reciprocal by being joined to the 
personal pronouns; as, ^joi ooi he himself, ]iai ^a\ 

X 

she herself. 

]jcn and 1;ai coalesce with ooi and ^cn> and then 

we have the following compounds, ojoi this is, masc. 
^cn l}ai this is, fem. 

26. The Bdaivee and Interrogative Promvm. 

The relative is ? of both genders and numbers, 
and is prefixed to words. It is probably the same 
as the ^thiopic Ht which in Hebrew has the same 
use and sifimification as W or "WH. 

O V V r- 

The interrogatives are, 

of the person ^, olLo, whof 

of the thing ^, ]sb, ^oio, ^oib, X^y whatf 

0> is of both gjsnders and numbers, alio is com- 
pounded of J^ and ooi; as, wiOICLLoA oi^ %k»A^ ailo^ 
who hath opened his eyes? lit. who is he, who hath opened for 
him his eyesf 
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•r 



Interrogatives of both person and thing are ]±J\ 
masc. fpkV ^^™* ^^» which, what ? of the sing, numb., 
and > V ^ y J who, which, what ? of the plural. 

When 9 is used with these interrogatives, they 
become relatives; as, ^l^ ^j j^; he who goeth not 
up^ ]£L»> lio l^Kis /S^ ^ar trAt^A A^ saw. 

X 

Care must be taken not to confomid Vr> with the 
preposition V)« Before the use of vowels the former word 

was written ^o* with a point above the So, and the latter 

^^9 i e. with a point below the said letter. 

■ 

27* The following Table exhibits what are called 
pronominal qffixes, which are added to the end of 
nouns. They are certain abbreviated terminations or 
inseparable particles, and have the signification of pos- 
sessive pronouns. 





Phral. 






Singular. 




y 


com. gender. 


my 


- 


com. gendei. 


my 


7 


masc. 


thy 




masc. 


thy 


^jj^ 


fern. 


thy 


* 


fem. 


thy 


^ap 


masc. 


hu 




masa 


hie 


au 


fem. 


her 


p 


fem. 


her 


7 


com. 


our 


r 


com. 


our 




masc. 


your 




masc. 


your 


11 


feiii. 


your 


Ik 


fem. 


your 




masc. 


their 


^OOT 


masc. 


their 


7 


fem. 


their 


^^Ol 


fem. 


their 
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28. There are separate possessive pronouns. They 
are expressed by the letters ^9, which are put before 

X 

the affixes; thus, >V>; my^ ^f^i ^y^ masc.; > ^V >; 

X X « X 

ihyy fern. ; oi^j Aw, oriLj A^, ^^? our^ <y^^\ your^ 

• X X X ^ X 

masc; > ^V -; your^ fern.; ^pod^; their ^ masc; -^cnX^? 

^^ « ^X ^ X ^ « X 

their 9 fern. 

Distributive pronouns are expressed by )^1 , - ^ <*) 

" X " 

and the preposition ^; sometimes the substantive 
is taken away and the distributive pronoun is in- 
dicated by ^ only; thus, ^ocjulo ^-^^1 ^om^ qf 






them, or ^poioLo ^om^ ^ them. Also - ^ <^^ or ^^^^ 
whosoever, ]Sq^ or v^vriVA whatsoever. The latter 



r 



pronoun is composed of ^ aU, and ^^ something, 
or a»y /Ai^. 

Other pronouns are formed by adding the affixes 
to the nouns \^o;li soul or person, and ^ibaJLo 
substance or person; as, ^JLsu ]1^ save thyself; 
J -^^ -> ^\]o and he went, hanged himself; 



ailoQJLOo in himself. See also John vi. 53. 
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29. Nowns mth Affixes. 

We come now to nouns with affixes. The vowel 
changes of nouns receiving the affixes in Hebrew are 
many and complicated; but in Sjrriac are few and 
simple. The following is an example of a masculine 
noun, which is first put in the definite state and 
then takes the affixes in the place of the termina- 
tion y. 

Singular. 



Def. State. 



Ist. peis. sing. com. 



» m y 



InNSo king 
- - *^^^ my . king 



2nd masc. 



2nd. 



fern. 



3rd masc. 



3rd. 



fem. 



1st. pers. plu. com. 



2nd masc. 



2nd. 



fem. 



» • 7 



<^n\V> thy . . 
om^lo his .. 



»• 7 



m^\<^ ^ .. 



nSv» 



our .. 



^Q^^^Lo your •• 



> <^<^\Vn 



your 



3rd masc. 



^pai2u^ their .. 



3rd. 



fem. 



lOl^^So their .. 
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PhircU. 

Ist. pers. sing. com. - * «^XVfi my Jdngs 

2iid. masc. y - ^^^^ thy ... 

2nd fern. . > «^ > ^XVr> thy ... 

3rd. masc. wiOIQIlJ^ his 

3rd fem. rn . ^\^ ^ ... 



« 



Ist. pers. plu. com. > ^Vt<^ ^^f. ... 

2nd masc. ^nin^V) your .^. 

2nd fem. ^ > ^ > ^\^n your,.. 

3rd masc. /^^ * «^XVn ^A«tr... 



r« T 



3rd fem. •i^Ol.i.^l^ M^r... 



ik 



1. The word - >^V0^ is pronounced Malk^ the 
wft being otiose. 

2. Nouns in the singular number the definite 
state of which terminates in )1, form the affix of the 
first person singular in ^^l^, and the second and third 

persons plural in ^^> , -^^ , ^pou , --lOu ; thus, 

^ X *X ^ X *x 

lUi hoy, . , t\l my hoy, ^^^\\ your hoy, ^pou^ 

X ^ X X 

their hoy. \L'^ Lord, which takes the affixes from 
X^, is an exception to this rule. 

3. Such nouns as terminate in \1 and the letter 
immediately before Yud having a vowel, when they 
take the affixes the ]' is removed, another ^ is added, 
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in the plural, and the first Yud changes its vowel to 
Pethocho; as, ]lls^ an architect, plu. V^Jjd, ■ j i m. 



•• f 9 



4. Those nouns having the abs. state, as ^aiD, 

and the definite, as ]jaii), retain the "^ with the 
affixes of the first person sing, and second and third 

persons plu.; as, ..^^xn^ my priest. Again, those in 

the abs. state having the vowel 7 on the last syl- 
lable, and any other vowel on the preceding syllable, 
the 7 is preserved with the affixes of the above- 
mentioned persons ; as, V»^r^ ^^s* %M^,iD altar^ 
'\rt n^ V> my aUar. 

5. There are some nouns, namely, monosyllables, 
which have the vowel '^ in the abs. state, and 
which lose it in the definite. Such nouns preserve 
the '^ with the affixes of the above-mentioned per- 
sons; as, ^9 def. ]k}? hloadj ^^loy my blood. 

6. Some nouns in the plural number receive the 
affixes both in the def. and const, states. They are 
those which terminate in the absolute state in r->, 

the definite in ^ and the constructive in ^« 

Note, - >^Vvn has two significations: 1st. my kings; 
2nd. kings of; as, '{Li^ - >^^^ iing$ of the earth. 

The nouns ]WvnVo speech, and ]K^vn shade, 

yihieh have the linea occuUans under the first Lomad^ 
when they take the affixes, the Unea occultans is re- 
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if f 



moved, and the Lomad receives ▼; as, - >\\^^ 

|I^ Ltord, is not found with any pronominal 
affix. The reason is, that under such circumstance, 

the noun ]]^ is used in its place; thus, ^-^ my 

Lord^ ^;Sb thy Lord^ oi^Lo his Lord, &c. 

Three nouns, namely, ]^] father^ ^^ hroiher, Yr\^. 
faiher^4aw^ take the affixes in an irregular manner. 



1st. pers. sing. com. 



2nd masc. 



2nd. 



fern. 



3rd maso. wi 



fny father 

thy 

thy 

hu 



3rd. 



fern. 



TIO^l 



1st. pers. plu. com. 



2nd masc. 



^ 



OIO^I her . 
^02 1 our . 

>| ytmr. 



2nd. 



Srd. 



3rd. 



fem. 



.. masc. 



^OOia^l their, 
•>7 



fem. —iCnasl their, 



The other two nomis take the affixes in the same way, 
except that ]Lq>j makes - ^^■-'^ my faiih&M^Um, See obs. 
4, p. 45. 

30. In feminine nouns the same affixes are used 
for both numbers; namely, those which are annexed 
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to the singular number of masculine nouns. They are 
put to the end of feminine nouns in the constructive 
state in the first person singular, and in the second 
and third persons plural, and at the end of their 
definite state in the other parts, the termination ] 
having been taken away. The reason of this differ- 
ence is, that in the pronominal affixes mentioned, 
if they were placed to the definite state of the noun, 
there would be a concourse of several consonants 
without a vowel. 

The following is an example of feminine nouns 
with affixes. 

Singular. 

abs. t^r ^ fcmiilyy const. L^yB def. |A£^s..» 

1st. pers. sing. com. w»AOsj» my family 



2nd masc. ^ZiO^ thy 

2nd fern. «-i^A^^ thy 



« 



A ' . 

Srd masc. OiA^^ujp his 



3rd fem. aiAfD;j» her 

1st. pers. plu. com. %^^r^ 



our 



2nd masc. ^OsAos^ your 

2nd fem. _j-dA£^i-» your 

Srd masc. ^OOlAOj-* their 

Srd fem. -^OlAs;^ their 
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Plural. 
Ist. peis* sing. com. 

2nd masc. 

2iid fern. 

3rd masc. 

3rd fern. 

1st. pers. plu. com. 

2nd masc. 

2nd fem. 

3rd masc. 

3rd fem. 



P 7 



^A£D|.* 


m^ families 


yhhi^ 


thy 




% 




A« 




A^ 


^'r^ 


our 




your 


A • ' 


your 


^OOiAjO;^ 


their 


^oiA^s^ 


their 



1^}^ with the affix ^i transfers the ^ from the 
first to the following letter ; thus, ^Z^ my daughter ; 
hut it remains in the others; as, y?^Q thy daughter^ 

^L^ your daughter. 

31. Numerals and Particles mth Affixes. 

Numerals also receive the affixes of masculine nouns 
in the plural numher; thus, ^ocrLsZ'^ these two, masc, 

-jOuIjZ' these two, fem., ^ajutlLL these three, masc, 

^oLAi^Jl these Jour, ^ocru^LAinL these ^ve, ^ocjLI'A^' 
these six, ^nrn Jaj^L these seven, ^oouAiSoZ these eight, 
^ocjuZLLjiZ these nine, ^pauZjai^ these ten. 
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When the singular affixes are annexed, they have 
the power of possessive pronouns, and possess there- 
fore another signification. For example, cnZ^niL his 
ten, yy^fr\K thy ten, ^ooiZ^m^ their ten; and we find 
very frequently in the New Testament cnZfiiLLSZ his 
twelve, speaking of the twelve disciples of Christ. 

A great numher of particles take the affixes; as, 
o in, ' -^ in me, yL in thee; ^ to, ^an^ to you ; ^ 

from^ ouio from him, — lio from us; jLsLr:^ after, 
• * ♦ * ■ 

^ooiJifiLrxLO ctfter them, &c. Some particles take the 

affixes of masc. nouns plu.; as, ui^ before, ^jj£>^ 
be/ore me, y-^l^ before thee; so likewise ^ on or 
upon, «£i!Lm for, instead qf, and others. 



5—2 



VERBS. 



82. In Syriac, as in Hebrew, the root of the verb 
is the 3rd. pers. sing. numb, masculine gender of the 
first conjugation. Most of the roots are triliteral, a few 
are quadriliteral. The triliteral roots have a vowel 
under the second letter, and make only one syllable. 

The difierent forms of the verb, which express various 
modifications of the original sense, are usually called 
conjugations. They amount to eight, of which four 
have an active, and four a passive, and sometimes a 
reciprocal signification. They derive their names from 
the verb ^^la, and are contained in the following table, 
from which the characteristic of each conjugation may 
be observed. 

Act. Fbh. a 

1 Peal ^^Lzi 2 Ethpeel ^^JL^l] 

3 Pad ^^^ 4 Ethpaal ^^L^Z] 

5 ApM ^^Aa] 6 Ethtaphal ^^LaZil 

7 Shaphd \y,^ 8 JSshtaphal ^\^hm] 

The Peal conjugation is the same as the Kal of 
the Hebrews; that is, it expresses the verb in its sim- 
plest form and meaning. 
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Ethpeel is the passive of the preceding conjugation, 
and like the other passive conjugations has the syllable 
I] prefixed*. 

Pael is the Piel of the Hebrews ; when the signi- 
fication of the Peal conjugation is intransitive, the Pael 

makes it transitive; as, «09i he was Just, Pael «o)i he 

justified; sometimes it expresses the Peal sense with 
greater energy; as, ^]^ he sought. Pa* he sought dUu 

genihf. This conjugation has a causative sense in some 

verbs; as, ^di he bought, ^\ he caused to buy, i.e. 

he sold. To the Pael is sometimes assigned the sense 
of commanding, permitting and declaring what is ex- 
pressed by the Peal, and sometimes these two conju- 
gations have the same signification. 

Ethpaal is the passive of the preceding conjugation. 
As the Pael, in many instances, signifies to make or 
cause to do whatever is indicated by the Peal, the 
Ethpaal will necessarily signify to be made to do that 
which is denoted by the Peal; and hence it is that 
the Peal and Ethpaal conjugations in some verbs pos- 
sess the same meaning ; as, -^^ -- he thought, >^I TJ] 

he was made to think, i. e. he thought 

* Professor Lee in his Heb. Gram, supposes Z | to be a frag- 

ment of the verb \l\ he came; that it was originally written in 

full; but in process of time it was pronounced and afterwards 
written with the verb, the sense of which it qualified. See in his 
Chap, on Heemanti nouns^ his account of the force of this and 
other particles which are prefixed to primitive words. 
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Aphel corresponds to the Hiphil of the Hebrews. 
In sense it is usually causative of Peal; as, ^y he 

remembered^ Aph. ^{( tie caused to he remembered^ 
he commemorated. It is also found to possess the sig- 
nification of desiring, permitting^ declaring, exhibiting, 

&c. whatever is indicated by the Peal ; as, ^ ^V^ f he 

permitted or granted power, ^^ioiJf he exhibited trou^ 

ble. In some instances it has an intransitive meaning; 

as, 3oul' it shone. The characteristic is \ prefixed to 
the root. 

The preceding conjugations are of very frequent use, 
and are acknowledged by aU Grrammarians. Those which 
follow are of much rarer occurrence. 

The Ethtaphal is the passive of the preceding con- 
jugation. It is formed from the Aphel by prefixing 
the particle Z], and changing the Olaph, the charac- 

teristic of the Aphel conjugation, into Thau. Examples 
of this form are seldom found. See Mark xiii. 24, 
(Philox. vers.) the sun yjt^Jltj shall be darkened. 

The Shaphel conjugation is generally considered to 
have the same signification as the Aphel; it is formed 
by prefixing «^ to the root» and like the Pael and 
Aphel takes '^ under the second radical instead of ▼. 
By many persons this conjugation has been referred 
to quadriliteral verbs; but it is found so frequently — 
much more so than the Ethtaphal — that Michaelis and 
others have made it a separate conjugation of trilitends. 
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Examples are, ^^^r he made or caused to serve^ 

he inflamed, ^^1 he made perfect 

Eshtaphal is the passive of the preceding conjuga- 
tion, and is formed from it hy prefixing Zl, transposing 

the L with the ^j», and changing ^ under the second 
radical into 7. 

The Esh^phal eanjnffotum agrees in form with the tenth 
conjugation of Arabic verbs. 

If the first radical of a verb be i, «cd, •, i^, it is 

transposed with I of the particle L] in the Ethpeel and 

It 

Ethpaal conjugations; as, ^oxdAjpI he was left, instead 

of -r%^^7') ; «q2L^1 he w€is lifted up, instead of ^o^LdZI • 

« « « ti 

After 1, the L is changed into ;, and after • into ^; 
as, •-a-o?]! he was conquered, .^K^A he was crucified. 

Verbs are either regular or irregular. The former 
class includes all those verbs which preserve their radi- 
cals unchanged throughout all their inflexions, the latter 
those which lose or undergo a change of one or more 
radicals. 

There are two tenses, the prseterite and future. 
Their forms are ^^!^ and ^q^qj, and these forms 

determine the past and future times more accurately 
than they do in Hebrew. The present tense may be 
expressed by the active participle with the aid of the 
personal pronouns. By means also of the auxiliary verb 
two other tenses are defined ; namely, thq imperfect 
and pluperfect, of which some account will be after- 
wards given. 
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Sciadrensis in his Oram. p. . Vno writes on the tenses 
fU3 follows: iiiOr^ Xn^ ^'iViSn? ^1 ]hSl «oo2 )l£i 

p»A:^j ]±CA0 Sotbj, U^l «^'? ]lsi ASd]o. 2Tww«» o&o 

and f Ar^, fi^At^^A t£^ number in the firtit mood ; namely ^ the pra^ 
tente^ the present cmd the future. By the present tense he 
means the active participle with a personal pronoun, and there 
is no doubt that this combination is so often used for the pur- 
pose of representing a verb in the present tense, not only in 
the versions of the scriptures, but also in Syriac writings 
of a later date, that a grammarian may with propriety, as 
Sciadrensis has done, give to this construction the name of 

a present tense, ^\Dy p^^y In this respect the Syriac 
language is much more perfect than any of the others which 
belong to the Shemetic class. In Arabic the tense which the 

S - J 

grammarians designate c;Li« resembUng, viz. the form 

is very uncertain as to the time it is intended to mark. 
Sometimes, when accompanied by certain particles, such as 

{jM fj^ ^ it expresses the future ; at other times, when it 

is preceded by U it has the force of the present ; but in 
numerous instances the context alone can determine the tense 
which this form of the verb is designed to indicate. So like- 
wise in iEthiopic there is so much indefiniteness on this point, 
that Ludolph, in his iGthiopic Grammar, calls J^l^flC tempm con- 
tinffens^ which he translates fadt or faciet^ p. 43 ; and in p. 37 
he instructs us in this tense as follows : '^ Gontingens tam 
Prsesens, quam Futurum Indicativi reprsesentat.'^ 

The different numbers, persons and genders are 
formed by prefixes and affixes joined to the root of 
the verb, as in the Hebrew. 



*• «# o' 
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The imperative form is used in an affirmative 
sense. A negation or prohibition is expressed by the 
future tense and the particle ^ not^ placed before it. 

The infinitive is in its nature an abstract noun, 
and as such receives the pronominal affixes. It has 
an active, neuter, or passive sense; and when added 
to the verb will give intensity to the signification. 

83. Before we proceed to give the tables of the 
different classes of verbs, it is desirable to present the 
student with the tenses, &c, of the substantive verb 

looi he was, and of Lt] is, which are peculiar in 

their forms, and because the former is much used in 
the general conjugations. 





PrcBterite Tense. 




Person. 


Sing. Number. 


Gender, 


1 


X 


/ fO(U 


com. 


2 


iLooi 


thou teast 


masc. 


2 


wA^ooi 


thou wast 


fern. 


3 


looi 


he was 


masc. 


3 


Zooi 


she was 


fern. 




Plnnd Nmnber. 




1 


^OOI 


we were 


com. 


2 


^^OOI 


you were 


masc. 


2 




you were 


fem. 


3 


0001 


they were 


masc. 


3 


•^OOI 


they were 


fem. 
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Fviwre. 



Person. Singular. Gender. 

1 lo^l 1 '^^ or VD%LI be com. 

2 ]ooiZ tAotf Ma/^ or wilt be masc. 

2 «^OGlZ ^Aott jrAaZ^ or wilt be fem. 

X « 

3 )oaU Aa »AaZ/ or will be masc. 
3 ^OOlZ «A^ «Aa// or tcill be fem. 



« « 



Plural. 

1 ^OOU «<7d shall or «n/Z 5^ com. 

Ik Ik 

2 ^pOOlZ ^d shall or trnZZ &« masc. 



2 — ^OOlZ ^0 fAo// or tmZ/ be fem. 

3 ^OOU ^A^ «Aa/Z or t^t/Z be masc. 
3 ^OOU they shaU or ti^tfZ be fem. 

looiSoX to be. 

Sing^olar. 
2 t^OOl or A^OOI ^ thou masc. 

X X 

2 •^A.aOOI 5^ ^Aot« fem. 

X 

Plural. 
2 ^A^OOI ^ f^e 



T 



masc. 



2 ^A.i001 be ye fem. 
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Present Tense. 




Person. 


Singnlar. 


Gender. 


1 


W W / am 


com. 



76 



2 OOI AjI thou art 

X 7 

2 «^01 «^Aj1 thou art 



masc. 



fern. 



•^ 7 

OOI OOI he ii 



masc. 



3 



%^01 •..aOI «A« is 



fern. 



Floral. 



fO0 ar« 



•^ f 



2 ^1 ^Aj) ye are 



2 -ijI ^AjJ 



^^ ar6 



«k p 



S ^QJO\ -^OOI they are 



••0 



01 -^OOl they are 



com. 



masc. 



fem. 



masc. 



fem. 



Participle. 

Singnlar. 

|001 heifi^ or is 



■ » 



(..ftOOl ^n^ or if 



masc. 



fem. 



Plnral. 



OOI 5^n^ or are 

p p 

OOI hmmg or or^ 



.. p p 



masc. 



fem. 
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The personal pronouns are frequently used in the 
place of the substantive verb after a participle, by 
which means the present tense of verbs may be ex- 
pressed, as will be afterwards seen. We have also 
the personal pronoun in such an instance ; as, oai osx^ 

h£ is good. In these cases, ^] and > y \ are em- 

• •• 

ployed in preference to ^ai and > i^ 

■• • * 

34. We come next to tJ\ is, which is the same as 

X 

the Hebrew vh. It takes the affixes in the following 
manner. 

Fenon. Plural. Sing^alar. Gender. 

1 ^A^l we are ^iJ\ I am com. 

Z X 

2 ^OO^A^l ye are ^^1 thou art masc. 



2 



,^ i n iL>l ye are ^.xSLkLt] tJum art fern. 



3 ^poi^A^l they aire ••iGTLiA.j] he is masc. 

^ X ~ X 

3 ^oruAul they are CTLaL^ she is fern. 



« X « X 



If to tJ\ with its affixes be joined the verb )oGn, 

X 

the imperfect tense will be formed; thus, Zuooi y^LJ\ 

" X 

thou wast, l6oi wioi^^l he was. 

" " X 

The verb LA signifies to have, when it is followed 

X 

by Lomad with the pronominal affixes; as, - > V LA 

X X 

there is for me, i.e. I have. 
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Plural. 



^2L A^ I ufe have 

X 

Au| ye have 




r 



I n\ ^1 ye have 



%A 



Singular. 

z 



^001^ La] they have Ol^ L* 
-aOl^ Aul they have Cl^ A^ 



/ have 



Gender. 



com. 



thou hast masc 



hast fem. 



^ ^ 



she has 



masc. 



fem. 



The negative form is A>\j a contraction of ^ 
and Lj] ; when it is joined with the pronominal affixes 

X 

we ohtain the following, - -V LJL there is not for 



me, i.e. / have not, ^HL LJL thou hast not, and so 
on for the others. Or by annexing the affixes to the 
verb we have, w/A^ / am not, ^Jl^ thou art not, 
^LiJL we are not, &c. 

35. We will now give a paradigm of V^r^ in all 
its conjugations, &c. as an example of the inflexion 
q{ regular verbs in general. 
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CONJUGATION OF REGULAR VBRBS. 



PeaL 



EthpeeL 



Fad. 



EthpaaL 



Pn9t.S. nuific. 
3. fern. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plur. 3. masc 

3. feoB. 
S. nuuc. 

2. fem. 
1. com. 







:b4o 



Ai4ozr 

AN SnZr 
AS4DZr 



-Alii) 



7 r «w* 




w& 



14^ 



^ 





Ali 



Al^Zl' 

-AiioZl' 
AS ft nZt 

^A:4ozr 



v^iZf 



r: 



InfinitiTe. 



W (y c%^r> 



Q 



X^oZiSo' 



\5nV» 



oN^oASd 



Imper. masc. 

fem. 
Plur. masc. 

fem. 



^i4^ 



oNnftn 



..NftnZi 
al4£)Zj 



•i^ 






oSftn 



o\bnl\ 



Fut. 3. masc. 
3. fem. 
2. masc. 

2. f<pm. 

1. com. 
Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 



1. com. 






^^oAj 

rspnzr 

^NftnAJ 



f .* 






Part. act. 
pass. 



VN.fen 



^\4£)Ali} 



r 



-I40Z 



T ^'M 






^l^ZZ' 

v^iZZ' 

.Il4oZZ* 

Hi>zr 

^ ^(>nAj 
,q14^ZZ* 

^a3 



\\(yAvn 



7 f 



^\^ALo 



EXAMPLE W ^r^ he shU). 
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Apbel. 



Ethtaphal. 



Shaphel. 



Eshtaphal. 






^^5^^ 






^ 



It y. •^^ 



nj» 



A^5n> 




NSn» 



nAV^^l 






r 






aS4oAa1 



oSj;>nZAk) 



oN^oi 



qX4oA.jls2) 






•w * 






^Hai 



XAi," 



^bZZl 



r 






•* * 



« 1 \ & nLm] 



<oN5nZ' 










7« •**« 






7« . « 



^S^12 



y* •« 



7. «« 










^ 









\\5^7./\so 



^H^ 
Ha: 



H^ZlaIO 
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36. ObiervaHom on Regular Verbs, 
The PrcBierUe. 

The first letter of the root is generally without 
a vowel, the second has for the most part y, but 
sometimes it has ^, especially in intransitive verbs 
and verbs denoting the affections, qualities, or sensa- 
tions of the mind ; as, ^ai£^ he ceased^ Zoitd he 

blushed, «ao9 he cleaved, ^^j he slept, ^\iJ he 

• • ■• 

trembled, -^^^ he laid down, ^^ he inhabited. 

Also verbs whose middle radical is Olaph ; as, ^)^ 

he enquired, «o)fiD he wa>s hoary. Some verbs there 

are which admit both ▼ and '^ ; as, -<^^V and ^nlV he 

has eaten ; but in many of these instances a difierence 

of signification is denoted ; thus, ^qILm he absolved, and 

^q21» he was absolved. Similarly -mn-S^ &nd r. ^<^ 

Those also whose first radical is Yud have frequently 
'^ under the second; as, «oZu he set. 



« X 



The Yud of the feminine gender, third person, 
plural number is sometimes omitted and the verb is 
written as ^^^ they sleWy fern. The same occasionally 
happens to Vau of the masculine gender. The reason 
is that these letters are never pronounced. 

Nun paragogic is added in some instances both 
to the masc. and fem. genders of the third person, 
plural number, but more frequently to the latter; 
as, ^oXfMD, -^^^ third pers. plu. masc. and fern. 
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The force of this particle is supposed to be that 
of giving energy or certainty to the expressions in 
which it is found to occur. 

The Ethpeel of the 3rd. pers. sing. fern, in some 

examples terminates in Yud ; as, oTAdo) - > \^-^f '^ his 
place was not known. Bar. Heb. Chron. 86. 5. See 
also 135. 5; 482. 8. 

o and a at the end of the 3rd. pers. plu. masc. and 
fern, are otiose, and on that account are occasionally cast 
away. 

Some verbs are found to have Olaph prosthetic ; 

as, -^^^^ 'j he found. 

The numbers and persons of this tense are formed 
by affixing a particle of one of the personal pronouns 

to the radical letters; thus, ^AV^rt for ^ijj ^ ^r> . 

The Future. 

This Tense seems to be formed in the active con- 
jugations by prefixing certain abbreviated forms of 
the personal pronouns to the imperative mood ; thus, 

^o^o] for ^oftjo and V>) » ^a^oZ for ^o^jd and 
AjT. 

In the passive conjugations the same forms are 
used instead of ") of the particle Zl. 

Verbs having '^ under the middle radical of the 
praeterite, in the future, take ^ ; as, -4^1 ; those also 

6 
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whose third radical is a guttural or Rish take ^. 
A few verhs submit to no rule as to the vowels 
which they receive; thus, ^L] I will receive^ which 

■Hit 

has the same vowels as the Heb. ]j^{<e* 

The second and third persons singular feminine 
sometimes admit Yud otiose or paragogic at the end; 
thus, . > % -^^5^^ and - >Vn^o7. 



The prseformative letters are not four, as in Hebrew,. 

namely, jri'^K? hut only three, namely, ^. The third 
person sing, and plu. of both genders take j instead of 

a as in Hebrew, probably from Ijoi^ 

It is certainly somewhat remarkable that the prefix 
for the 3rd. pers. of the fut. should be Nun, when in Heb. 
and also in Chald. Arab, and JBthiop. it is Yud. The 
deviation of the Syriac in this particular from the rest of the 
Shemetie languages has been a puzzle to many, and has given 
rise to various conjectural explanations. The one however 
in which Grammarians have seemed most inclined to repose, 
is this, viz. that the Nun was written for Yud by mistake. 
This opinion is expressed as follows by Hof&nan, but in 
which this distinguished linguist does not at all concur. 
^^ Nwn prseform. 3 personse multis suspectiun fuit, quia iu 
cognatis dialectis Yud inveniebatur, neque dubitarunt littera- 
rum Yud et Nun, quse sane sunt figura simillimse, in auxi- 
lium vocare permutationem facillimam." Now this mode of 
accounting for Nun instead of Yud appears to me in the 
highest degree improbable; indeed almost absurd, when we 
consider that the language was written and spoken at the 
same time, and that Nun is so unlike Yud in pronunciation 
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that it IB next to impossible that one letter should be mis- 
taken for the other. It is better therefore that we should 
rest satisfied with the fact, that the fut. form of the 3rd. 
pers. is ^ql^^iJ <uid not ^n ^rs > , than to attempt to explain 

X 

what, for want of data, is obviously inexplicable. 

^o^iSj is the third pers. sing. masc. and the first 

pers. plu. masc; but the context will determine the 
person which is to be taken. 

The verb ^rr>g^^ he obeyed, receives ^ for ^ through 

• X 

the whole of the Ethpeel conjugation, except the infin., 
which is regular; thus, prset. ^xU-Sl^Z], imper. amj^a^Zl, 

X ■» X ♦ 

part, .m i ^ (^ALo. 

X « 

Infinitwe. 
The Infinitive of all the conjugations has Mem 
praeformative. The Peal is masculine. The others 
have the termination o, and are feminine. 

Impercctim. 

The observation on the vowel placed over the second 
radical of the future holds good in the imperative ; as, 
OfOii make ye^ q^^ ^ sleep ye. lu the Ethpeel and 

Ethpaal conjugations the middle radical has no vowel, 
and under it is placed the linea occuUans. This pecu- 
liarity has probably arisen from the general practice of 
people to utter a command in a hasty and an abrupt 
manner. 

Nun paragogic is sometimes found with the forms 
of the imper. in the Peal, Pael and Aphel conjuga- 
tions; as, ^a4o for gNo ft o. 

6—2 
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Participles. 

The Participle active Peal is always written as 
^4q without the Vau, which is inserted in the He- 

brew participial noun Kal, This circumstance arises 
from Vau not being used with the vowel ^, but 
with *^. On the contrary the passive participle has 
^ with the vowel ==; as, ^> ^q . The participles of 

all the other conjugations are derived from the prae- 
terite by prefixing Mem. This letter is very probably 

a particle of the pronoun ^, ^, or ]Ld; so that 
\\^<^^ is he who slayeth^ i. e. one slaying. In the 

passive and Aphel conjugations the Olaph is omitted 
and its vowel taken by the Mem. 

The part. VV> 5^ sometimes takes the vowel v on 

the first rad., especially on intrans. verbs; as, .fr %^Kf\ 7 
astonished^ Luke i. 21. 

From the last remark but one must be exempted 
some verbs of the Aphel conjugation, which retain the 
Olaph when another letter is prefixed; as, ^ - > >1^ 

permitting to live. This is also the case in the fu- 
ture. 

The Olaph of the Aphel conjugation is changed 
in the Ethtaphal into Z; as, ^^^oZAio for ^^LfiyolASD. 
This is likewise true in the whole conjugation. 

37. The gutturals produce a few anomalies, and only a 
few; for the Syrians have not so great a variety of vowel 
changes as the Hebrews. Verbs, the third radical of 
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which is 01, «>j, ^ or 3, have in the future and imperative 
Peal for the most part the vowel ▼ under the middle 
radical. In the other conjugations and the active parti- 
ciple Peal, they have v in the place of ">; as, ^^^^a\ 

tDorshyjpinffy ...k^^^Vq glorymg^ --^^n he mocked^ 'r^i\ ^ 
commemarcUed. 



7 r , ,,«k7.y-. ■>>•■>« 'i<7r 



The verbs ]_Lo he consoled^ y^l he d^Ued^ lit ^ P^ 
?, in the Pael and Ethpaal conjugations, have the same 

changes of the vowels as the gutturals which are mentioned 

in the preceding paragraph. 

38. The Present Tense is formed by the participles 
(form \^) and the personal pronouns placed after 

them ; thus, 

Singular. 

P I ^V^JD I am slaying 
tS\ ^\^JD thmi art slaying 
«^Aj| \\\^C) thou art slaying 



OCT! ^^4o he is 



«^ai yj^n she is slaying. 



Plural. 

7 



aJ^i^JD we are slaying 



* masc. 



•oAj I ■ 1 \^C) ye are slaying 

&c. 






\^0 we are slaying 
Aj I ^\f}^ ye are slaying 



fern. 
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The third pers. plu. is expressed simply by the 
act. part, in the plural number. 

These auxiliary pronouns are sometimes contracted 
and affixed to the verb; as, avT^A^ . >A^^A thou art 
slaying, second pers. sing, jnasc. and fem. 

The substantive verb added to the participial 
form ^^A will sometimes express the imperfect tense; 

as, ')6oi ^5 A he was slaying. But if this verb be 

added to the preterite it will sometimes make the 
pluperfect tense ; as, ^jooi ^^4^ he had slain. 

The pluperfect tense will not always be determined 
in this manner; for it sometimes happens that the 
auxiliary verb is thus found with the prsBterite, when 
the context will not permit it to signify the pluper- 
fect tense. In such case the praeterite or imperfect 
tense will be expressed. 
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39. Large classes of verbs deviate from the fore- 
going paradigm of ^\^ and present many irregularities 
in the process of conjugation. They are produced by 
nearly the same causes as in Hebrew, namely, by 
gutturals, which have been already noticed; by the 
letters 1 o w*; by the first radical being Nun; or by 
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the second and third radicals being the same. Indeed 
the same classes of irregular verbs exist in the Hebrew, 
Chaldee, Syriac, Arabic and the v\rhole of that family 
of languages. 

We have seen that the verb ^\La is employed to 
designate the conjugations. The classes of irregular verbs 
also are usually denoted, for the sake of brevity, by one 

of the letters in VVvg^ ? thus, ]2), ^ > e^ ^, stand for 

It If 
verbs the first radical of which is *) ^ or j; ]j!^ q:^ 

JLl^ ^Lls those the middle radical of which is ] o or 
w«9 or the second and third radicals the same; and finally 

]], «UL^9 those the last radical of which is 1 or ^« 

It II 

40. Verh^ )a or - > g^ 

1. In accounting for the anomalies v^hich exist 
in this class, it is to be observed that Olaph or 

Yud beginning a word must have a vowel; as, s^(\ 

he was anxious^ ^ he hegoU and not ^I], A^. 

See $ 5. 

2. In the middle of a word Olaph or Yud and 
the preceding letter cannot be both vnthout vowels. 
This is the consequence of what is stated in (1); 
for in those forms where two consonants without 
vowels come together the Olaph or Yud would begin 
a syllable, and would consequently require a vowel as 
much as at the beginning of a word. 

3. This vowel of the Olaph or Yud is generally 
remitted to the preceding letter ; but when an ad- 
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dition is. made to the end of the word, to avoid 
the concourse of several letters without vowels, the 
Olaph or Yud retains its vowel; thus, ^l\ he was 

begotten, cl^]L] they were corroded, ^r^^l I ^os 
begotten. 

4. In the Aphel, Shaphel, and their passive con- 
jugations, the Olaph or Yud is changed into Vau, 
which coalesces with the preceding ▼ and makes the 

diphthong au; as, ^^do]] yl^aj>> 

5. Olaph and Yud are dropped in the future 

first person singular ; as, ^oo] / shall eat, for ^a^]1 , 

• « 

^] I shall beget. 



6. Verhs ^^ are regular in the Pael and Ethpaal 
conjugations, which are therefore exceptions to (5). 

7. In the Peal conjugation the vowel of the 
Olaph is ^ in the praet. In the pass, participle it is 
y. In the imper. in those cases where the second 

vowel is s the first is y ; as, ^or^f eat thou, masc. ; 
but if the second vowel be y, the first is '^ ; as, 

;iol say thou^ masc. A similar rule is observed in the 

future tense, namely, when the second vowel is ♦« the 
first is % and when the second is y the first is ^. 

8. The Olaph in the Ethpeel and Ethpaal con- 
jugations is sometimes changed into Z; as, ^kiZZI ^^^^ 



»» tl 
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fja] he took, ,»j22l he lamented. Indeed Olaph pre- 

ceded by Thau is frequently changed into Thau for 
the sake of euphony. 

9. Olaph or Yud in the middle of a word rests 
in general in "^ or ^. The latter is sometimes changed 
into the former. 

The verb ^i*) he departed^ makes its imperative mood 
of the Peal conjugation thus. 




■11* 



The ^ of ^f ] has the linea occultans as often as it 

ought to have a vowel from the analogy of the regular 
verb, and Zain by the same rule is without one. In such 

cases the vowel of Lomad is r^nitted to Zain; as, t^{\ 
she departed. 

In the passive part. Peal the radical «^ in some verbs 
receives the vowel v instead of ^; as, .<y>> V > taught^ Rom. 

X 

ii. 18. 

Yud in the verb »Qau has no need of the vowel ^; 

because the second radical is not pronounced, and therefore its 
vowel is remitted to the first. In the imper. we have *ooi« 

The Yud remains in the Aphel conjugation in the verbs 
^] he ejactdatedy «qjl»] he sucked. 
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^)0) he was faith/id, in the Aphel conjugation takes 

01 as the characteristic, and } is changed into ^ ; thus, 
^£LiOi he believed; so Heb. r?^'^» Arab. ^^yUb. 

Some verbs beginning with Yud reject this radical in 
the inf. and fut. Peal ; as, ^^^ he knetv^ inf. ^Aq ; «oA^ he 

X 

sety fut. «oAj« 



•h M 



41. Verbs 

The anomalies belonging to this class of verbs 
are only few ; the principal one is the rejection of 
Nun in certain situation s, and the rule is this : when- 
ever Nun is at the end of a syllable and without a 
vowel, according to the analogy of the regular verb, 
it is rejected. We have therefore fut. Peal *oQjaJ 

Ne-puk^ for «oqlAlj Nen-puky inf. ,a^k) for «aAilo. 

In the imper. Peal the Nun is thrown away at 

the beginning of the word ; as, «oa^ for ^oasn. The 
reason of this elision is perhaps the difficulty of pro- 
nouncing it with rapidity in such a situation, and it 
has therefore been neglected in writing. 

The Ethpeel, Pael and Ethpaal conjugations of 
these verbs are quite regular in all their forms. 

Verbs of this class are not found in the Shaphel 
and its passive conjugation. 



" f 
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Peal. 



Afel. 



Btbts&l. 



Pradt. Sing. 3. masc. 
3. fern. 
2. mausc. 
2. fern. 



1. com. 
Pliir. 3. masc. 

3. fern. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 






♦ *f 



* %F 



■* •J 



^ ■» 



a£L£U 



- ' ^^^ 



r 

An^l 
wAn2)l 



T Ti 



* %y 



* mJ 



'^ 



♦ *T 









« %7 



T^nal 



>lil 
^22.1 



7 r* 



7r« 



Infinitive. 



tn<!^V) 






nrsas? JKKfs 






Imper. Sing. masc. 

fem. 



Plur. masc. 



fem. 



♦ <f 



1 



« <f 



« iQg^l 



« %7 



1 



'••\T 






>2zi 

^2zi 



« 7* 



Fut. Sing. 3. masc. 

3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 

Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 



«k « 









«aaZAj 







r>g\ 



;' 



1 



« %y 



1 



II 

aa£u 



^ 



v 

•^ 



'i? 



naZ! 



«^ * 



» y 

^5 



joa 



f 



• 7 






T 7, 



211 

n2>lAj 



^ 



7« «!» 



nsll£ 



? y. . * 



2Ai 



Part. act. 
pass. 



* 9 






y K . * 



2Zk!2> 
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CONJUGATION OF VERBS ]a. 



Praet. Sing. 3..masc. 
3. fern. 
2. masc. 

2. fern. 

1. com. 
Plur. 3. masc. 

3. fern. 

2. masc. 
2. fern. 
1. com. 



Peal. 



7«« 






7** 



7 V>» 



T%« 



Ethpeel. 



Pael. 



♦ . ?«i» 






v; 



r 



r 



ii^Uf 



*«k7 



^1 

Aiar 



Ethpaal. 



r %7..'R 



ASal'Zr 
AVol'Zt 

a:^12| 



Infinitive. 



f • • 



^^li 



ol^l^k) 



0^ 7 



ci1d)ii> 



ali>l2lb 



Imper. Sing. masc. 
fem. 

Plur. masc. 
fem. 



** mj 



^dal 



«k •J 



*^ •J 



qV^cldI 



«k .7 



r 



i\on| 












Fut. Sing. 3. masc. 

3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 






^Iaj 



* ik7 






7*7. 






Part. act. 



pass. 






'^a^Aio 



■« « « 






7*7. 



^lAlD 



EXAMPLE, V^l he eat. 
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Aphel. 



* <f 






«<• P 7 



or 



« « 



♦ r 






* -kT 



^ol 







* r 



V^QJ 






Ethtaphal. 



7 7* «Ok 






I r: 



ii^izr 



QL^20Z^ 



T 






7 7, . « 



^oZAi 



7. ••« 




7 7, . * 



^\ooZa3 



» 7, 



^oZ6Sd 



Shaphel. 






t^CLm 



ASno> 



^Al 






.Al 



2a 



7 • *» 



i!i2a 



•^« » 7 

GL^Q 



^Q^ 



■\no • 



» •» 



^^ 



* 7 



* 7 






'iJ 






• 7 



7 7 



V \<^r> ^Vr> 



Eshtaphal. 



7 7. •» 






* • » 7 « 









^oA-aIo 
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Peal. 



Eihpeel. 



Fael. 



Ethpaal. 



Praet. Sin^. 3. masc. 
5. fem. 
2. masc. 

2. fem. 
l.com. 

Plur. 3. masc. 

3. fem. 
2. masc. 
2. fem. 
1. com. 






♦ - ?-•» 



7%« 



r»« 



TO 



4^i2r 



Infinitive. 



^)^ 



a^l£s2) 



*ikT 



^1 



T %T..,« 



ASai'zr 



qV^]SO 



ol^lAk) 



Imper. Sing. masc. 
fem. 

Plur. masc. 
fem. 



«^ %r 



^QSI 



Fut. Sing. 3. masc. 

3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 

Part. act. 



pass. 



•k mJ 



•» m7 



cAodI 



«^ mj 



KT 



v^l 









ai?l2J 

.-:^r21 






^ o 









««f 



« •* It 






T*y. • 



.*^i.l2r 
^12Z' 

^l2r 



T »7. 



^lAiD 



EXAMPLE, ^f A« eat. 
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Aphel. 



* <f 






Iv^ol 



r 



Ethtaphal. 



7 r» 






Shaphel. 






Al^CL» 



A^no • 



^Al 



* 
Da 



,1:^ 



r 



ll^a 



Eshtaphal. 



^ y» ik« 






^. p 7 



r 



or 

viol' 



» * 



♦ 7 






* -kT 



^ol 







* 7 



^QJ 






oXooZALd 



*»m » 7 



«k t » 7. 



q1^oA.a1o 



^\oo2Zl 



V^oi 






♦ * 



)o2l*1 



7 7. . « 



^oZAi 



^ 



* 7 



* 7 



* 7 



^^zzr 






^-hSsoA^i.* 



7« . « 



^qI^oZAj 



^S 



7. .« 



ip 7, 



^^oZAj 



7. ••» 



^ol^DoZZ 






^ 



Snoa 



<* 7. •« 




7 7, . * 



^oZA] 






»P 7. 



* 7 






V^olAio 



^\oQjtSD 



^oA-aIo 



7 7 



y4 
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Peal. 


EthpeeL 




Prst. Sing. 3. masc. 


a: 


* X * 

A-^1 




3. fem. 


Zp^' 


zA^zr 




2. masc. 


^ 


^ X ^ 

2A-^1 




2. fem. 


^l;^ 


-z^zi 




1. com. 


2^: 


;;.\'.;r 




Plur. 3. masc. 


0,^ 


oA-Ii' 




3. fem. 


^. 


-A-^1 




2. masc. 


4^ 


.o;,\Jf 




2. fem. 


^'^ 


r-*V^^l' 




1. com. 




r^r^^l' 




Infinitive. 


At^ 


K • X * 




Imper. Sing. masc. 


X 


A^^l 




fem. 


X 


-A^^l 




Plnr. masc 


X 


oA^zi 




fem. 


H X 






Fat. Sing. 3. masc. 


Al^ 


« X « 

A'Aj 


3. fem. 


-Air 


^ X « 




2. masc. 


Air 


,\.;; 




2. fem. 


r^Air 


r-A-'^" 




1. com. 


Ar 


A-^l 




Plur. 3. masc 


voAl^' 


^,^Aj 




3. fem. 


v^^" 


vA^^ 




2. masc. 


voAir 


^;b:zr 




2. fem. 


v^ir 


vA^^' 




1. com. 


AU 


« X « 

• » 




Part. act. 


a: 


,\.AV> 

• X It 


pass. 


X 















EXAMPLE) r^ he begot. 



• X 



Aphel. 



Ethtaphal. 



Shaphel. 
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Eshtaphal. 



« mj 






O, 



















^l^a 



f «« 



JfSoji 



«^ mP % 



OfSoZALo 



«^ •» 7 







« 



■' C O 



Z^L.1 

-Z^Zl.1' 
o^o2l»1 



|7 T. %* 



• 



»* f 



•v ' 




i7 T. . « 



pSoZAi 



•« 7 



fSO-ALJ 



I* 7 




•• 7 



♦. . 7 



|i» 7 



(7 7, 



fSoZAk) 




.7 7, i» 



fSoA-flu] 



|7 7 



^oAulIo 




|7 7 




/* 
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The vowel of the second radical in the fut. and 
imper. Peal observes generally the same rule as regular 
verbs ; thus» ;fy>< he cut, ^^^^^ he breathed, - ^^^ 
he fixed, take the vowel ^\ but %anj he adhered, 

jZj it flawed dawn, have ^. There are a few excep- 
tions; as, Zuu he descended, which takes ^ in the 

fut. and imp;r. 

The rule for the removal of Nun does not apply 
to verbs of this class, when the second and third 
radicals are the same; nor when the middle radical 
is one of the quiescent letters ; nor in some verbs whose 
second radical is He. 

.r^\^T> he osceuded^ is anomalous, and takes some of its 

forms from the obsolete verb >r%ftni ; as, >r^m imper. 

«amSo inf. ^qtdI fut. 
•» * 

Olaph, characteristic of the Aphel conjugation, is oc- 
casionally retained with the prefixes ; as, LjJ\L thou toUt 
brinff datm^ from A*jJ. 



42. Verbs oL or 

Verbs having Van and those having Yud for their 
middle radical letter differ so little from each other in 
their conjugations, that they may be both compre- 
hended in one class. These letters are sometimes placed 
in such situations as to lose their consonantel power, 
and defects in consequence arise in those forms of the 
verb where that power is lost. 

1. Vau deprived of a vowel for the most part 
rests in the vowel ^. In such a case whenever another 
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vowel is required by the analogy of the regular ^erb, 
the Vau is usually changed into Yud; as, UlljdU^ 

for ^xxoZZ], aOti' ^ for aOv^A 

2. Vau for the most part takes the vowel ^ or 
*^. When therefore another vowel is^ required by the 
analogy of the regular verb, the Vau is taken away 
or changed into Olaph or Yud; as, Uir) for >oqjO» 
^)r) for ^oao«. 

3. In the Aphel conjugatiou the Vau is changed 
into Yud ; the vowel % which belongs to Vau, is also 
changed into ^^ and this vowel is remitted to the pre- 
ceding letter ; as, iQj.^f for iooof^ 

X « 

There are some verbs which preserve the o in the Pael 
and Ethpaal conjugations ; as, )o^ ^ disturhedy J0}1] ^ ^^ 
didurhed. 

In the part. Peal the Vau is changed into Olaph, and 
is pronounced Yud. When the third radical is a guttural 
or Rish, the vowel '^ is changed into v. See § SI. 

Throughout the Ethpeel conjugation L of the syl- 
lable l\ is doubled, except in the 2nd. pers. fut This 
is the same as in Chaldee, except in the latter lan- 
guage the duplication is made by Dagesh forte. 

The verbs of this class are not found in the Sha- 
phel and Eshtaphal conjugations. 

There are some verbs having the middle radical Vau, 
which are not conjugated after the paradigm ; namely, 
7 



WW 

98 VBBB8 OL^ OB 



It 



(i) Those which have Olaph or Yud for the 
third radical; as, ^o* he was equals ^o^ 

X 

he adhered. 

(2) Such verhs as «^q£d he desired^ ^oi^V he 
acted uf^uUly. 

In some verhs a difference of signification is marked 
hy the middle radical Van heing moveahle or other- 
wise; as, 5aK» it was white^ 5aJ^ he saw. 

Verhs having Yud for the middle radical letter» 
preserve it in some of the forms of the Peal conjuga- 
tion; for instance, LjId in the prseterite. 

X 

PlnnL Siqgalar. 

X X 

T 

± X 

^7AiV) /AlV) 

^ X X 

r 

'•MX X 

f 

X « X 

In the int. Peal the praeformative letters have no 
vowel except that which belongs to the first person 
sangular. 

From verbs of this class quadriliteral forms are fre- 
quently derived, and make two additional conjugations, 
namely, Palpel and its passive Ethpalpal; as, ^vl{ he 
made a eammotian, from i^; Soik>> he exaUed, from 

i^. See quadriliteral f>e¥bs. 



»t It 
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In ]> i^> he Ueedj whenever a praefonnative is annexed, 
the Yud is taken away and its vowel remitted to the pre- 
ceding consonant; as, inf. X,i}£) for ]' >^^ 

43. Verbi \i^. 

There are a few anomalies in these verbs, but they 
are not so numerous nor of a kind to require a para^ 
digm. Most of them may be accounted for on the 
principle stated in ^ 40 ; namely, that Olaph remits its 
vowel to the preceding letter, which was previously 
without a vowel. Agreeably to this law we have «o]^ 

he was good, «o)m he was old, ^Xm he enquired, imper. 

Jm piU on the shoe. So also in Etbpeel we have 



« « 



Olaph is sometimes placed before the fitst radical; 
we have indeed the following forms, ^k>Zl, •^k^i-l. 



* * • * * 



« « « « « « 



In Aphel we have ^jb'\^ he did badly, ^1' he 
put on the shoes, «i:)l^f he did well. 

In Pael and £thpaal conjugations Olaph is changed 
into Yud ; as, -^> [ he prepared, *£xL/Zl he was pre- 
pared. 

44. Verba ][l. 

This class comprehends the two classes of Hebrew 
verbs terminating in K and n, and the three classes 
of Arabic verbs ending in ! , ^. 

7—2 



100 



CONJUGATION OF VERBS Ol. 



Peal. 



Ethpeel. 



Pael. 



Pnet. Sing. S. masc. 
3. fern. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plur, 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 



Infinitive. 



Imper. Sing* masc. 

fem. 



Plnr. masc. 



fem. 



Fat. Sing. 3. masc. 
3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plnr. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 



Part. act. 



pass. 



t\nn 
ALao 

AVnr\ 



.lao 



? p 

r p 
1^r^ 



X «^ 




«k %• 



^oool 



K «k 



^ 



p «k 



^5 



p K 




^lo 



ozzr 
.zzr 

izzf 



ftVno7A0< 



X * 

X « 

o V> ■ nil] 

X Ik 






X X • •« 

,^ i V) ■ nLL 

P X ^ « 

^SOi nZZ. 



oSni n 



^^ 



Soi n 






<^> ^ 









« II 






X r , 



<» 7%ik 



r 







soini 



f 7 






EXAMPLE, ^OOiO oHse thou. 
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Ethpaal. 



7 T 



7 7 



V 7 



7 7 , 1 

oSn ■ nZ.| 

. ■ V^ i nZ-l 

^ZiV> 1 nZ.| 

7 ' ' in"" 



P 7 . • 



oSoi^^ASb 






7 7 



V 



7 7.^ 



Aphel. 



Ethtaphal. 



z .,7 



1 



7 X -7 



r 



X *7 



ASdi ol 



X «▼ 



r 



X ^7 



1 



X «v 



. 1 Sn I ol 

•k X «1 

^A V) i o t 
^Zsn 1 oj 

7 X •; 



«w P 7 



Soi ol 

X 

»7 

X 

oVii ol 

X 

%7 



7 7.* 

^Qa-OAj 



7 7 



^A 



VtioZZ. 



» 7 



7 7 



^ 



NoioZZ 
iV>i oZZ 

ir 

P ^ A * 



^Sni DLL 

V 

7 7.* 

SOi oAj 



7- 7 



A!i^ 



SOiOl 

X X - 



.oVn 1 o 1 



\r 



V>i Ol 



v>i o221 

as in Ethpeel. 



«w X . 

^Vli OL 

P X ■ 

V;)i oZ. 



V 



^OiOl 



:>Oi oSn 



Palpel. 



ALoIloi 

Ak>^5 
• r 



* 7 



•» • 7 



fjsnj 



K p y 






r 

r 

5 



^ « 



iSthpalpal* 






'• -5zr 

7. -J 






•^ P I A * 



It 



* 7 

2>0;Sd5Z 

* 'iv 
iOfioSl 

P 7 • 



7 . « 






Ml 

P 'a * 

p ^ « «* 

-SD>iD5Z2. 

7 f . ■* 



V? 



^i^3ALo 
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In the consideration of these verbs, we observe, 

1st When they receive an addition to the end 
the Olaph is either taken away or changed into Yud; ^ 
thus, AlLi, ^-^r. This arises from the circumstance 

that Olaph is seldom found in the middle of a word 
beginning a syllable, or quiescent in the middle of 
a syllable. 

2nd. Participles form the fem. gender according 
to the rules given in the Chapter on Nouns; as, \1L 

fem. ] > V ^ l^sr^ ^^™* l-^^i^ 

3rd. Olaph in the Sfd. pers. sing, prset. of all the 
conjugations, except Peal, becomes Yud quiescent in ^; 
as, ^^M^Mf* 

4th. The infin. is subject to the 1st rule; but 
in other respects it is regular. 

5th. In the imper. Peal and Ethpeel sing. masc.> 
Olaph is changed into Yud; in the former it rests in 
"^j in the latter it makes a diphthong with y; thus, 
^jj^ and •.jk.L^l. But in the other conjugations 

Olaph remains and rests in ^. In the fem. ^ makes 
a diphthong with ^. In the plural forms the third 
rad. is taken away in all the conjugations; thus, 

6th. In the fut. tense and participles, Olaph rests 
in '>'; but before the affixes ^ and '^ it is taken 

away. Before the affix ^ Olaph passes into Yud 
moveable; as, ^^l^X 
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In the plu. prst Peal of the third person we 
have oX^ and «-»-^^ for o]]L «-»l£it* In & few in- 
stances in the Philoxenian version the Olaph is pre- 
served when the affixes are annexed to them ; as, 

w^c7io)^V they untied him^ Mark xi. 4. 

Some verhs in Peal change Olaph into Yud, and 
are declined as the praeterite of the other conjugations ; 
thu8» 

Plural. aingqlar. 



it « X « 

^ X ' X 




X 

The verb ^Lm] is not of the Aphel conjugation, as 

X « 

is manifest from the vowel ^ being under the Olaph. 
It is probably the Peal conjugation with Olaph pros- 
thetic. 

A few verbs of this class have ▼ in the sing, 
numb. masc. of the imper.; as, ^iLm] drink. 

In the 3rd. pers. plu. praet. and 2nd. pers. plu. 
imper. Peal, some verbs take the paragogic forms 

^?*^' ^^^'^' 'T-'^ 
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CONJUGATION OF VERBS )] • 



Prast. Sing. 3. masc. 
3. fern. 
2. masc. 

2. fern. 

1. com. 
Plur. 3. masc, 

3. fern* 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 



Infinitiye. 



Imper. Sing. masc. 

fem. 
Plur. masc. 
fem. 



PeaL 



Fut. Sing. 3. masc. 
3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 

Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. 

2. fem. 
1. com. 



Part. act. 
pass. 






^e 



11^ 






vv 




Ethpeel. 








^ 






* . * 









* • * 



r 



.1^1 



>? 







'^ 



21 



Pael. 



H 



t^ 



^' 






^8 









•w •» r 






» F 









N 

^ 




v^ 










EXAMPLB, 






he rewaled. 
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Ethpoia. 



z 7 .O 







X y •%« 






^ 



ApheL 



y .x r^«« ' » ,x \^r 




^1 



■» r 









* 7 * 



•••V 




^ 



«^ 



A!>o 



M 



•^ 




' r 




ii^ 




Bthtapbal. 



Shaphel. 






«^ •» 7« . « 



a^ 



B:2> 







7. . * 






7 • •»« 









K^ 




AlX^ 








^e 





7 •« ^r 

1 > x 



T 



K •* 



a 



!L 



^r^ 



» 7 



7 




7 7 




i» 7 



:l 



^ 



7ik* 



.V 



'i^ 









Eflhtaphal. 






»? 






t 



.» 7 






»» 7. 



-'1^HM 



« 7 * 

* ^7 * 




ZLaiT 



« ^7 







^W^ 







t-Jua^ 
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46. Verbs ^. 

Verbs which have the second and third radicals 
the same lose the middle radical in the Peal, Aphel, 
Ethtaphal, Shaphel and Eshtaphal conjugations. The 
vowel of the middle radical expunged is remitted to 
the first. With the exception of this defect and a 
peculiarity in the act. part. Peal, the whole inflexion 
is quite regular. The Ethpeel, Pael and Ethpaal 
conjugations retain both the radicals, and are in every 
respect regular. But for the two last conjugations the 
PaJjpel and JEthpa^nil forms are most frequently used ; 

as, M^ ^ drew, ^\i^ he agitated, ^^l he mag- 

n^fied* 

The imper. and fut. Peal receive on the second 
radical the vowel ^ or ▼, according to the rule laid 

down for these forms in the reg. verbs; thus, ^a^u 
he tvill spoU, wt»j he will dedre. 

In the act. part. Peal the middle radical is changed 

into Olaph, but it is pronounced as Yud; thus, sq\j 

is pronounced Ro-yes, ^ 11. When an addition is 
made to the end of this part., the Olaph with its 

vowel is taken away ; as, ^^^ssA , ^t^ * The verb 

X X 

^^ is an exception, for it preserves the Olaph in 
the plural; as, ^ ^]^ masc. and ^)I fem. 

Verbs which have Olaph for the second and third radicak 
preserve both of them in inflexion. See d<yuhly irreg'ula/r verbs. 
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In the part. Aphel the middle radical is sometimes re- 
tained ; but it has the Unea oecuUans ; as, > W^0> shadow- 
ing. 

The Olaph, characteristic of the Aphel conjugation, is 

sometimes retained with the prseformatiyes ; as, ni^L'jVnV 
to love. 

The Oljectwe Affixes attached to Verbs. 

46. We have already seen that different affixes 
are added to verbs to mark the person and number ; 
besides these, others are frequently attached, which 
may be called the objective affixes; thus, ^A^4^ she 
has slain thee. If the verb be intransitive, then it 
must be translated with some preposition to preserve 
its connection with the pronoun. We will first give a 
Table of these Affixes. 

When a Consonant precedes the Affix. 

Sing. Pin. 






.CJl 

Ol 

^nd. pers. mase. 3rd. pers. /em. Prat, and Nun preced. 

Sing. Fin. 

^ . ^OD (^OD 3rd. fem. plu.) 



♦ 



f 



(-.i^ 3id. fem. plu.) 



Ol 



p 
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Prset. Sing. 5. masc. 
3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 
Plur. 3. masc. 

3, fem. 

2. masc. 
2. fem. 
1. com. 



Peal. 



Infinitive. 



Imper. Sing. masc. 

fem. 
Plur. masc. 
fem. 



Fat. Sing. 3. masc. 

3. fem. 
2. masc. 

2. fem. 

1. com. 

Plur. 3. masc. 

3. fem. 

2. masc. , 
2. fem. 

1. com. 

Part. act. 
pass. 



7 

f 

-to 



r -» 






laol 



Piru 



'^ 



p i» 



Plol 



'i; 



*m 



«k * 






Aphel. 



««k7 



* ikf 



oioTf 
p2,i£)lf 



vr 



* •F 









oval' 

^»sl' 



* r 



♦ 7. 






r 



9 y 



PTo2 



^ 



0^^ 

■» T 






Ethtaphal. 



' 7* 



2vo2zr 



•^ T, 



o\^IHo 






vr^' - 



T 7. » « 



21 



>l£^ 



>l 



^ 7. ..« 






t£)lAlo 



EXAMPLE, ]\s^ he destroyed. 



Shsphel. 



• r 



r » 



• r 



• T 



tk J 



• r 



* V 






^ 



« T 




r 






«^ » r 



^li^i* 



• y 



• y 



» r 






« f «« 



T 



» y 






'i^ 



* y 



y y 



Eghtapbal. 



» y. •* 



zv=2u.r 









*. r * 
» y ♦ 

vU:)A.aJ 






y y- 



y y 



Pal pel. 



• y 






•• y 



♦ y 



• y 



y » r 



«^ 9 y 



o^Vs 



♦ •» 



• y 



♦ y 



* y 



« y »• 



^iowdZ 



^ 



* y 



y y 
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Ethpalpal. 









y y 






y y . * 






y y 



U:)l£^i£ilo 
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Vcwd precedmg. 

Sing. Flu. 

V 



oi (oil) 

It will not be necessary to extend the paradigm 
beyond the Peal conjugation, for the others are in- 
flected like it. Whatever deviations there are will be 
given. Neither will it be necessary to give examples 
of irregular verbs, except that class of them which 
have Olaph for the third radical, and of which, on 
account of some striking peculiarities, particular notice 

must be taken. 

> 

The first and second persons of both numbers 
through both the tenses do not take the objective 
affixes of the same person, otherwise the signification 
would be reciprocal, which is usually expressed by cer- 
tain conjugations. 

In the praet. the third pers. plu. fem. has two 

forms, . ■ Vg^n and ^..iX^, one |the simple and the 

other the paragogic; each of them takes the affixes. 
There is also a masc. paragogic form ^gll|jd. 

Verbs of the sec. pers. plu. praet of both genders 
do not receive the affixes ^poi and ^oi; instead of 

them are used the separate pronouns ^'j and ^^u]. 
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47. Proftmiie. 
Srd. per$, nng. masc> ^^^uO he Jtas slain. 

- <^fc<^ he has slain me^ ^t^ us^ . X ^ A « 

thee^ masc.; - > ^^ ^ ^ thee^ fern.; ^as^^ 

yauy masc; ^^V'"^/-^ you^ fern.; cn\4o ...... 

• • • ' * ■ i» 

Aiwi, oriS/^n her^ ^] ^\^ themy masc; 

_jj1 ^^^ them^ fem. 

Srd. pers* nng. fern* t\l^n she has slain, 

. > /a V''^ r^ ^^ef Aa^ slain me, J^l^ f^» -/ ^^^b ^ 

thee, masc; - > ^^a V^ o ^^e, fem.; ^A a^^o 

yoi^, masc; >^A<.^r^ ^02^, fem.; mA\!t^A 

him, cfiZi^^ her,\^] AlLfibO ihem^ 

masc; ^> ^] A^^o ^Aem, fem. 

. . lAV^j^i^ /^i^ Ao^/ ^/!0i» m£, ^^5^ ^^9 

^-iCruiiX^ Am, rnAV ^^o Aer, ^1 A\^r^ 

them, masc; ^> ^ aV ^/^ ' ^Ae»», fem. 



2n(/. /7^«. wng. fem. wiAV^O. 
- . 1 .A\^^r> /Aot^ Ao^^ «/am me, >A\^^n ie«, 

X X . 

^ctiguA!^!^ ...... Am, cn,»/\V5n Aer, AjI wAlI^ 

*• X X ' ■ ' ^ • 

...... them, masc; ^^1 ^ ^AV^j^r^ them, fem. 
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lit. per9^ mig»^ t\\^0* 

y^\\rx theeymBsici - .^AV^'^r^ tkee, fem.; 

>^Aa\^o pi)U, masc; ^.^^A^^jO yoUftem.; 

aiA\l^.n him^ oiZX^ heVy ^] AS4^ 

/A^^m; masc; ^.aJ] A\^r^ ...... ^A^;^, fem. 



« « 



•k. T 



3r(f. f7«r«. flu. mcuc. oN^^ ^^ %o\t^d. 



. i lo^^n ^»^, ^^fcn 



2«^9 



/A^e, masc.; > >^o\^p /^^, fem.; ^^o^^A 

yo«5 masc; ^^,no^&n yow, fem.; . .m n<.^A 

1^ ■ . " 

/wVw, cnoS^n Aer, ^1 r>V^r> them^ 

masc; —^] n\\n thenif fem. The other form 

■ trtk 

takes the affixes of the 2nd. pers. sing. masc. 

Srd. pers, plu. fem. % % \^ O or > ^ ^ ^ * 

* ■ i^ftn fne, y^b^ ^*» t/S ^.n 

/A^^, masc; > . «^\ ^ A ;Aee, fem.; ^AV^r^ 

yott, masc; , inV&n yow, fem.; ^oiiSfcn 

Ik • " ■ •• 

Am, cn2Lgi> A^. The other form takes the 

affixes of the 2nd. pers. sing. masc. 

2nd. pers. plu. nuuc ^AV^O* 
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2nd. pers, plu. fern. »,j/\\ftr) • 

tin iAV^d i»e, 1 i^^"^*^ usy 

aV^o him^ mi >A V^r> A^r. 



yi\^n ^^^^, masc.;. ^ >oiV|^ri ...... /^e, 



♦^ • ''. " • TL 



fern.; ^amX^ ^ot^, masc; ^jilUjA^o you^ 

fem.; . .m > i\^r> Am, cjiiii^ her. 



Infinitive. V\^oV> 

.. </^^, masc; . .^\^r>^ Mee, fem.; ^oniJ^niD 

.. you, masc; ,^ i nV ft n V> yow, fem.; oiX^jqSd 

.. Am, oiS^nlaD •. her. 

Imperati^. ^ ofto . 
2n^. p0r«. «in^. mo^d. 

. , 1 , VA ^ o 97»e, ^ > VA ft r^ uSy - n^ >^0ftn 

.. Aiw, rn . \n ^ o A^r. 



2n«?. />^«. sin^. /em. - " ^^ ft^ • 

X 

> 1 iNoftn mey ^Softn w*> ^>mr>>\^^,^ 

.. Am, m > \n ft r\ ^ thee^ fem. 



8 
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Plu. numb, 2nd. pen, 

AV ^oA me^ ^a^oo us^ ^aioSj^on 

him^ oiaL^QjD her. 



2nd. pert. fem. 



•• him^ oCsnf^n her. 



Fuiwre Tense. 
3rd. pers. sing. masc. ^Q^^bDJ* 



- -^^5^1 niey JL^nj us, yl^ru 

* * * 

thee^masc.; - ^^Vfc^i thee, fem.; ^nSnftni 

yow, masc; .>^^A5o1 yow, fem.; ^oi o a N^ni 

Am, cfiAXfijaJ A^^. 

X • 

2nd. pers. sing. fem. ^ iN^oZ. 



^.ajuj-A^idZ we, , ii iSftoZ t^, 

X X * X X « 

,aiaJu2ik4DZ *««», (jlLiA^o^ ^^^• 



3rJ. /70r«. plu. masc. ^Nfe i DK 



. . i'lAv^oi we, -.joNftni us, ^oS^m 

« * * 

....thee, masc; ^ >^i/^V^^i ....... ^^e, fem.; ^asjOL^^^j 

• ».. you, masc; >^fA\^rM you, fem.; 

iCtijuJqX^qj him, oiJo\(^ni ^^. 



OBSBRVATIONS ON OBJECTIVE AFFIXES. 115 

Srd, per$. /em. .^^.^^J* 

. i ) iSftni me, <^fc^< us, ,^^\(^n^ 

» • • 

thee, masc; . >oi^^r^i thee, fern.; ^anlS^^j 

you, masc; > Ai^^^i you, fern.; 1^01,1 j,^ fern 

him, cTiiS^nj her. 

Participles are seldom found with the ohjective 
affixes; when they are, the modification they undergo 
is the same as that for nouns. 

48. OiservaUam. 
ProBterite with Affixes, 

It will he ohserved from the foregoing examples, 
that verhs and nouns have nearly the same vowel 
changes; thus, ^\^, when it takes the affixes, remits 
the ^ to •o, which is similar to ^n^,, oi^oJt* In 

the other persons of the sing, the vowel is retained 
on the second radical to avoid three letters coming 
together without a vowel. In the third person plural 
of hoth genders the ^ is put back on the first letter, 
o receives % and ^ of the fem. is taken away. The 
first and second persons phi. preserve both vowels un- 
changed. 

Verbs having '^ for the second rad. retain it in those 
places where ^ is found in ^^, 

Verbs having Olaph or Yud for the first radical 
may be referred to ^"^^yo; for whenever «o is destitute 
of a vowel, there Olaph has -^ and Yud =»=; when •o 
has ^, Olaph and Yud have the same. 

Pael, Aphel and Shaphel conjugations retain the 

8—2 
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first vowel immoveable* but the second tbey change in 
the same manner as in Peal. 

The affix ^cno is used after Yud, ,^cn after those 

which end in o servile; this is the case throughout 

the conjugations. 

Infinitive. 
In the infin. Peal the last vowel is taken away, 
except with the suffixes ^ and >^ ; but if it be «^, 

as in verbs having Van the second radical, the vowel 
remains. In the other conjugations having the termi- 
nation o, L is added mth the suffixes. 

Imperatite. 
The imper. of all the conjugations, where the middle 
radical has any one of the vowels s (^ or % does not change 
its form in the sing., and inserts Yud before the affixes. 

The vowel o in the plu. masc. is remitted to the first 
radical. 

Pael, Aphel and Shaphel conjugations, when the 
imper. agrees with the praet., cast away the vowel of 
the 2nd. radical before the suffixes ; as, ^^aioXool bring 

him. But verbs having the middle radical ], o or ,^, 
as well as some paragogic forms, retain the vowel; as, 
^jbJooUl' do me good. 

Futtire. 
The 1st. pers. of both numbers, 2nd. pers. sing, 
masc, and 3rd. pers. sing, of both genders preserve the 

second vowel before the affixes ^ and ^'^ ; but it is 



lost in the others. The remaining persons keep both 
vowels in all the forms. 
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Ths terb )Lt toith Affiae$. 

The forms which end in V, viz. prset. Peal m. ; 
Imp. Pael, Aphel and Shaphel in 3rd. pers. sing, masc 
cast away 1, but retain the vowel <>, by which the suf- 
fixes are annexed to the verb ; as, - > < ^ ,,- .^X '. ^m X^ 
^J!L^. In the Inf. Peal the V is changed into «^ move- 
able; as, HyjiiO) . i 1 1 N yi V), cTilX^jii); but before ^ 
and >^ the ] is removed, although o is retained; as, 




Those forms of the verb ending in 1^ such as the 
futures and participles, when they use the affixes, are 
accustomed to change ] into ,^, the vowel being re- 
tained; as, . i 1 ■ \ ^, yi i ^ ^ > 

There is this peculiarity in the forms terminating in 
0, viz. that they change o into oo or oo ; as, ^oiooX^y 

The form o^', which is the termination of the 3rd. 
pers. prffit. plu. of all the conjugations except Peal, is 
changed before the affixes into ol ; as, q^^sdj they 

X 

tempted^ , i in i m i , ^ioJLmj. 

« 

Those parts of the verb which end in wi , the vowel 

X 

is either expunged, and the «^ becomes moveable, or 
both w and "^ are retained; as, y -^^ ^t » 1 1 >^m1> — ^ - ^ ■■ 
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If 

CONJUGATION OF VERBS ]] WITH AFFIXES. 



Suffix Sing. 



Praet. PeaL 5. maso. 

S. fem, 

8. maso. 

2. feni* 

1. com. 
Phir. 3. masc. 

S, fem* 

2. masc. 
2. fem* 
1. com. 



1. Masc. 



-As, 






•^ •' 









2. Masc. 










>*°*^^ 



p .7 






< 



2. Fern. 



.^ 









».T 



. i^l^ 



^ 






\ 



Infinitive. 



1 1 I N ^So 




FW""^— ^F»"»^'»»- 



--^^tV 



Imper. Sing. 



Plur. 



masc. 

fem. 

masc. 

fem. 



^j^ 



^\. 






- - ' - \ 



'i 



Fut. Sing. 
Plur. 



S. masc. 



wk 



A. 



V 




Retains the form of the regular verb. 



Pad. Fisst. Sing. S. masc. 

S. fem. 
Plur. 3. masc. 



7 • y 



< ■ 1 i \tt 



-^ 






The other persons follow the form of the regular verb. 



Imper. Sing. 



Plur. 



masc. 
fem. 

masc. 
fem. 



*i.Ai 



\ 



f 



-^ 



— < - 



X .0 7 



'J. 



•» ,7 7 



f * ^ 7 



juQ 



A 



t^ 



*• f 



'^'^ 



1. 



f\ 




Aphel and 



EXAMPLE, 







he revealed. 
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3. Masc. 



8. Fern. 



1. Plnr. 



2. Maso. 



2. Fern. 











c7iA2^t 









^^^H 



1> cP 



^-^ 



QSAI^ 



^5 



« . •» 



^^Al^ 




• P .7 




^^01 



p ^ 



^ 






au 



. ,^ 






«^ p ^ 



^H^l 



"^ 



•w .7 






« P .7 









r" 



■» P .7 

*^i > X 



\ 




• p 




^^^ 



,iolL^ 



* p • 



wiOTO 1 1 N ti 




^ 



X 
• .P 




X aP 



• ^ .7 

OIO 



• P aP •• 



P aP •• 



^ 



P af 






^niN 



^ 









* . 7 



'^ 



• P a 7 
. ♦. a 7 



5 f • 7 
•. . 7 




•. .7 



v 






i^ 



1» •^ • 7 

> ^r> > X ., 



^ 



Shaphel are joined with the affixes in the same manner. 



P 7 







^ 



•k .7 7 

p \f ^ 



• «P 7 



• ft. ^ 7 
• r ^7 



|P 7 






*> ^7 



-.^ 



P 7 



^ 



I 

I 

iim. 
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There are many parts of the verb which follow the 

regular forms of ^ ^^ in every respect, viz. the paragogic 
forms, the 3rd. pers. sing, fern.; 1st and 2ud. pers. sing, 
and plu. praet.; 2nd. pers. sing, fern.; 2nd. and Srd. pers. 
plu. masc. and fern, fut.; and the inf. of all the con- 
jugations, the inf. Peal excepted. 

Some instances are met vnth in the Srd. pers. plu. 
masc. of the Peal conj. where the Srd. rad. Olaph is 

retained with the affixes ; as, w»GiaJo]JLo they have buUt 

it This remark applies also to the 2nd. pers. plu. Imp. 
of both genders; as, ,^aiols-» loose him, John xi. 44. 

This custom of preserving Olaph is also found in the 
partic. Peal as well as in the Imp. sing, and plu. of all 

the active conjugations ; as, ^]1sd hating me, Fs. ix. 14 ; 

^jjiJ^olj shew me. Cant. ii. 14. 

In the futures, where Yud quiescent follows the last vowel, 
before the suffixes another Yud is sometimes added ; as, 

^ai.»-ii-*2 Xi do not loose it. Amira, Gram. Chald. p. 377. 
Hoffinan, however, doubts the truth of this, and is of opinion 
that the Yud has got into the text in this and other places 
through the carelessness of editors. See his Gram. Syr. p. 230. 
In 1 Cor. xii. 31 we have an example of the Yud being re- 

jected ; viz. ^odomI / "udll shew you. Sometimes we have 
X used for '^, especially before the affixes of the Srd. pers. 
sing. fern. ; as in Peal, Matth. ii. 19, ^ * ^ < he would dismiss 



In 3rd. pers. prset. plu. fern, the common form is joined 
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vnth the afllbces much more frequently than the paragogio; as, 
^OTj-i-CdI they healed Atw, is found rather than . >^ > i > > tr\\ 

49. Doubly de/ectiw Verbs. 

The irregularities in verbs, it has been already 
observed, are produced by having a radical, one of 
the letters Olaph, Vau, Yud or Nun, which in certain 
situations is dropped, or the second and third radicals 
the same. There may be roots having more than one 
radical, such a letter as is subject to elision or quiescence. 
Of course it will not happen at the same time that 
all the letters will disappear or become quiescent ; for 
the principles on which these peculiarities depend can^ 
not operate simultaneously by any combination of cir- 
cumstances so as to produce this effect. It will therefore 
follow that some letters of the root must remain in 
every part of the conjugation, and that in general no 
two consecutive letters can be at the same time sub- 
ject to defect. It will be sufficient to consider a few 
instances of doubly irregular verbs, which may be divided 
into the following classes. 

1st. Verbs with the first radical a Nun and the 
third Olaph; as, ]n2 he injured, Ethpeel -liuZI, where 

Olaph is changed into Yud ; Aphel w*.ol, where the 

X 

final Nun is dropped: so, ]mj he tempted^ imper. Aph. 

2nd. Verbs having the first and third radicals 
Olaph ; as, VZ] he came,, fut. Peal 1Z]j, which possesses 

the defects both of ^] and IL.. 



♦ * 
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drd. Those with the first radical Yud and the 
third Olaph; as, ]kL« he ^ware, Aolou / have swom^ 

X XX 

]^- < he will swear i \^\^ to swear. 

« « X 

4th. Verhs having the second and third radicals 
Olaph. y\L he forbade^ whence 3rd. pers. praet. plu. 
o]£D, inf. l)ciiD, imper. ^|L. •-*]] he laboured^ Aph. 

« X 

^)]j u;^ ti;i^ i»a^^ thee wearied. 

]X» «V ^ ^^5 and a few others are altogether de- 
fective and anomalous. 

50. QtuuIrUiteral Verbs. 

The Syrians have some verbs composed of more 
than three letters; they are not numerous, and as in 
Hebrew and Arabic, are chiefly derived from triliteral 
roots. They are formed by the addition or repetition 
of a letter, and undergo little or no alteration when 
the prefixes and affixes are annexed. 

I. By the repetition of one or two of the letters 
of the triliteral root, and chiefly in those cases when 
the second and third radicals are the same, or the 
middle radical Vau (see § 42, 45); thus, 

K\KV ^^ dragged along^ from 5^^ he draped; 
;lbilbZl he was exasperated, from 3fLo he was hitter. 

jyiil he did qften, or practised, from ^ii he did, 

« 

or made; -LcxZ^Z] he was made, or became lazy, from 
^^Lki he was lazy. It will be seen from these and 
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the following examples, that the general effect of the 
duplication is to give increased intensity to the signi- 
fication of the original word. 

II. Instances of two of the radicals heing repeated 
are ^>q!LlqSmZ1 he dreamed for a long time, from ^q!Lk» 

he dreamed; Wg^Vg^ he stained, from ^a£); ^^iol he 

exalted, from ^5 he was high. 

III. Some appear to he compounded of two verhs ; 
as, 8^1q4 1 1 he thought hasely, from ^^t he wa^ hose, 

and ;X. he quarrelled. 

IV. By the addition of a letter to the beginning 
of a word^ 

(i) Ld; as, ^"^rnO^ he made poor, ^psc^l^ he he- 



^ 9 ^ 



came poor, from the Arabic jL» he wa>s poor. 

(2) «fiD; as, «£X7i;jB> he hastened, he burned, from 



^i. 



(3) I ; as, ySo!^ he taught, from ^v^V he learned. 

The letter Vau is sometimes inserted in the middle 
of a word ; as, ^cll he tunsted, ^qLL] he was per- 

plexed, from the root ,Al he hound; ^Jyia^ he expected, 
from ti 



Sometimes we have ^; as, ^^jus from ^^. >o; 
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as, f?vvr>ir> he persevered, from ^m^ he was strong. 
5; as, ^^^yLs^ and ^^iji ^ revolved. 

At the end of a word we find sometimes the letter 
^; as, - >A, A, he made domestic, - -A > A7] he was 

X X •• 

treated familiarly, from A^jd a house; ^lJL he suh^ 

« X 

tiftt^c/, from lLL under, beneath. 

It is unnecessary to give more examples; we vrill 
only observe that, in the process of conjugation, these 
verbs follow in general the principles laid down for 
triliterals. 



51. PARTICLES. 

Under this term may be comprehended words which 
are used in explaining, modifying, and connecting the 
principal parts of a sentence. They embrace, there- 
fore. Adverbs, Prepositions, Conjunctions and Inter- 
jections. 

Adverbs. 
1st. Of time. 

Xf^^ once, together, w^Ail when? ^^Z] yesterday, 

]'?itj^n in the end, at length, ^ihh (ifterwards, ^^6% 

then, ]^di nmo, )lk)GLi to-day, ^^OiZi already, now, 
jjo^oik before, Vr*^^ iminediately, |.>lio to-morrow, 
^ALo at any time, ^V-^^^ f] not yet, ^^AIdP ^k)^ 



ADVERBS AND PREPOSITIONS. 125 



p •• . ^ » f 



€is long aSy how longf XmoC^ ]^r^ untU now, - >V«> ^ 
suddenly. 

2nd. Of place. 

]£l.V where? ]d here, hither, ]Avi hence, liuti-tbjik 
whither? which way? ^cri^ ^r^ hitherto, Ji^ll thither. 



Adverbs of earious kinds. 

]1LJ( how? •^ greatly y powerfully, jOLioJi, 
^ n..\#^ only, ^WO^ /uaXXoi;, especially, more, — xiof 
/rw/y, ^*a1 ^/lore, ^^-mh-^^ quickly, ^\aXo ////fe, ^^^^i 

swifUy, dpik) formerly, AsLId (for Zao^d im / Aai;^ 
«aicf) namely, especially, ^ so, ^j whether? Zur)©! 

X 

/rw/y, Q£L*^ trAer^ i* A^f which is formed from the adverb 
]a^( and the personal pronoun ooi, ^lio\from thence, 
]aSa*i ^oi» whence ? VV>^^ wotr, ^-^^i «^ t?at«, .0^^, "^ 
wholly, 5>oi:D ^ectually, really, |3, q2L «o^, ^cji j] «o*? 
aI^I &w</y, aTO^ A >?r^/, Zqj-IjZ secondly, tJ\<jC^ 

•" * X 

divinely, A^]n^9i justly. 

X X 

Some Prepositions are prefixed to verbs, nouns« 
&c. and others are separate words. Those most com- 
monly used are c^ in, \ to, L^ to, with, ^ from, 

-> 1 -^ or ZiLib-D between, ,aXo without, ]lo, fl? with- 
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out, 5W0, y^h qfier, A2o>, %^Sm /or, }^, ^Y^ 
oiote/, ^^njooi^ againstj VV ^v> because qf^ ^ ^pon 
or against^ ^ol finVA, y>^ before, 2jot^ near, ^. 
against, ]lb;Q!b before^ Zolk*2. or a. .>7 under. 



Oonjtmetians and Interjections. 



These are o^ or, ^j, ^-odI, ]Sqo^ «*» ]&t aXXa, 6itf, 

^1 £/* »o/, unless, o^ j^ ^1 Q^ 9^ ^0/, ^ j/J ^0 

i» « « ' « « « 

o&o, ^Pni^ fte^id!^*^, ^>^ ii^^ ^^^9 however, i^j^yap, 
for, i as, because, ^; ie, but, y>}; Ze^/ iy chance, 
^^.AjDcn therefbre, o a9i£?, ^ irA^^, «.jlD therefore, ^^ 
/nf/y, jlsi) trA^w, —*,!!)> ^^la-sSd therefore, ]3^ before, 

^Aa/, pOfl^ 2f72/l7, ^1 o/^o. 

The Interjections are \p\ behold, o{, ^| O! ^s^tj^\, 
^oli O that! woi tt^o^/ oiiio I pray. 



SYNTAX. 



52. Sywkuc of Novms. 

The Noun ^hich is put in a state of construction 
must precede that which qualifies it or limits its sig- 
nification; thus, cnlol SQ\D the womb of his mother y 



tk tk 



■ ^ Ao< Zo-jlAs division of my goods. This is the 

reverse of what takes place in Greek and Latin, where 
the. second noun is the one whose form is modified, 
and this modification is termed the genitive case. 

The genitive in Hebrew is indicated by the first 
noun being put in the constructive state; but besides 
this mode in Syriac, it is also very frequently done by 
placing 9 before the second noun, as will be presently 
more especially noticed. The reason of the latter method 
may be this; viz. that many nouns in the masc. sing, 
and plu. fern, having the same form in both states, it 
became necessary to introduce some mark of distinction. 
Hence it is that we find examples of the constructive 
state for denoting the genitive are much more frequent 
in the plu. masc. than in that of the sing., and in the 
sing. fern, than in that of the plu. ; as, ]iiDocfiZ ^t^V 
faces of the deep^ Gen. i. 2; |1 \^rrs S \ . > i^ sons of 

X X 

Israel, •oaoj - >virio!r^ in the days of Noahy Bar Heb. 
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897. 2; ]cjiiL -JLsd words of God, ..^LL - ^' - year* 
of my life, Ephr. Syr. 3. 428 ; |I>ib aLij judgment 

^ ^A^ Z«or</, Ephr. 3. 128, Other examples, where the 
absolute and const, states have the same form, are Ll^9 
ijo, l^, ^\Lo, o^, pi, yxil, and many more. 

Two nouns sometimes come together in regimen, and 
the second has the force of an adjective; as, ]< >^.^ auj] 

the right ear, Luke xxii. 50; )jLxla«9 yk^ thy right 

X 

eye, Matth. v. 29. See $ 22. 

The genitive is used not only actively, but passively; 
i. e. the noun which is put in the gen. is not always the 
subject, but the object of a preceding noun ; as, Jud. 

ix. 24, \\ > snOfJ? %-aiQJLo ■ ivn>> flai the injury 

X - X 

(done) to the seventy sons of Naduhel; also in Isaiah 
xxvi. 11, we have ]kii> oiii^ ^»«^ (at) the people. 

Proper names, although they seldom receive a geni- 
tive, yet the names of countries, cities, rivers, &c., for 
the sake of an accurate description, do sometimes admit 

of this construction ; as, V^oou) v>>^VA> A Bethlehem 

X 

of Judah, 1 Sam. xvii. 12. 

A noun is often found in the constructive for the 
absolute state, when it is followed by another having 

a preposition prefixed; as, |^]i - . Aff^i acceptors of 

fdceSy i. e hypocrites, where we have - . Arrt^ for 
. r^mij Matth. xvi. 3; ]^ <^ aL^^jd blessed anuing 



« « 
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women, where we have tL^^ for la^^o, Lukei. 28; 

]2on I f^n wft^^jLi) denying .kindness, i. e. ungrateful, 
^•^^LD for ^;;2xo, 2 Tim. iii. 2. The preposition is 

X 

sometimes separated from the noun ; as, |;dj ^oi - > A^l ^ 
1 Tim. i. 10, where we have ^ >*^^^' for >^^1- 

^ X 

The definite state in its primary office is undoubt- 
edly intended to express a definite sense, i. e. it is used 
to direct the attention to a particular object or objects 
known either by their universality, pre-eminence, or 

described previously by some circumstance; as, ^Av J 

A^ the hour was come, IAslm, 1j1 ]j1 / am the vine. 

It occurs in all the cases where the Hebrew article is 
used, as may be observed by comparing the Hebrew 
Bible with its Syriac version. From the same com- 
parison it may be also seen that Syr. nouns are put 
in the def. state in numerous instances where the 
Hebrew article in the corresponding words is omitted. 
Indeed this state has become of much more general 
usage than in all probability it originally was, and 
numerous instances are found where the definite form is 
employed, which seem to shew that it and the absolute 
. are put indiscriminately for one another; for there is 
no apparent reason why one should have been used in 
preference to the other. The consequence is that no 
certain rule can be given for using the definite state; 
at the same time its analogy to the Hebrew n is very 
certain, and there is no doubt in the early period of the 
language it was bound by the same laws. 
9 
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When the discourse is respecting some individual 
thing of a species, the def. state is used frequently in 

connection with some such word as ^; as, ^ ]0>.\v 

a certain youth, Mark xiv. 51 ; lj^ ]lz a certain fig- 

tree, Matth. xxi. 19. 

The def. state is very frequently found, where 
in Hehrew the constructive would he employed ; in 
such cases y is usually prefixed to the following word, 

hut not always ; as, VL^9 li^L fea^st of the passaoer, 

John xiii. 1; lai!i^> VAajoojiZ the glory of God, 

John xi. 4. See $ 21. This construction may he equi- 
valent to b ^l^^^ in Hehrew, which serves sometimes 

• • • 

as a circumlocution for the constructive state. 

The proper names of men do not admit a definite 
state. A few appear to have it, because they termi- 
nate with the radical Olaph ; as, ]Aj^ Peter ; but 
such nouns are in the absolute state. 

A noun is put in apposition with another for the 
purpose of defining or explaining more clearly. Hence 
we frequently find used in such manner nouns like 

Ajjd a home, IZiUt an island, 'jAjUfio a city, &c. ^ 

with an affix, when placed after the substantive, may 

be mentioned ; as, ol^ Y^^ people, all of them, i. e. 
aU the people. 

The noun coming after the verb as an accusative is used 
to denote Latin forms of speech, secundum, quod attinet 

ad; as, ^iU) ^y] ]^3ao ^ri\.V^ oi}/^ (with respect to) 
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the throne I will be greater than Ihee, Grenr xl. 41 ; 
^ocri^ ^^juIo (according to) the number qfaU qfthem^ 

X 

Job i. 5. 

In Hebrew the particle iiK is sometimes found before 
the subject noun, but the Syriac has not imitated it in 
this respect by the use of the corresponding particle bL * 
Nevertheless there are some examples of the prefix ^ 
being put before the subject ; as, aiS^ oiS ^^^Z| 
liui^l; 1s^> whether is it (oiS) the offence of the cross 

X 

ceased f Gal. v. 11. See also Matth. xxvi. 11 ; John 
xii. 8. 

A plural of excellence the Syrians have not, except 
a few instances which are found in the version of the 
Old Testament, and which may be consequently re- 
garded as Hebraisms. See Ps. v. 1. 

The repetition of a noun sometimes denotes diver- 
sity, or, a multitude ; as, ^^ ^^^ with divers 

tongues. Acts x. 46 ; ^\ ^\hi in various times^ John 
V. 4; - -^^ - ^ >^ ' ^ ' ^ effected with many evilsy 

^ X X XX 

Mark ii. 17. It denotes also a distributive sense; as, 
'X^y »Li> each a penny, Matth. xx. 9. 



In the Philoxenian version some diminutive nouns are 
found. They are denoted by the termination ^'^ or «fioo*; 

»s> ]jo^ « Kttle 8on^ ]jOt£i*i a little man^ l2SuJai-4J^ 

(^ wimU fowmtam, )iDo^£Ut a Uttie num, Vboslol <s Utile 

9—2 



132 CONSTRUCTION OF ADJECTIVES. 



\, ]fvv?^\A a Utth dog. There is no doubt that ^'^ 

10 the same as the Greek tennination ov, and that jdo is 
identical with the Latin ending tw. 



53. 0<mxtrwiAfm of Adfeetwes. 

Adjectives, whether they are used as qualifying 
words, or whether they are employed as predicates, 
agree generally with their substantive in gender and 
number. The exceptions to this rule are the same as 
in Hebrew. 

When an adjective has the office of the predicate, 
the logical copula being expressed or understood, it 
is put in the absolute state with the same gender and 

number as its substantive, and before it; as, ^^ai ]i3> 

vo - Jo\ofy> my sin is greater than Gen. iv. 13. 

An adjective is usually found after the substantive 
which it qualifies; as, fA^j^ V»^o5 the unclean spirit 

Some exceptions to this rule exist; when an adjective 
is made the important word in the sentence, it takes 
precedence of its substantive. 

When several substantives come together, and an 
adjective or participle added to them, it is placed in 
the plural number and masc. gender. See Rom. xvi. 21. 

The word ^ all, is placed before its substantive, 
and indulges in a pleonastic use of the pronominal 
affixes ; as, Xi^iD oi^ aU the multitude^ Acts xv. 12 ; 

Vsoii) «lr)$ ^TL^^ all the chief priests, lit. aU of them 
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the chief priests^ Matth. ii. 4; \j^ ^V^V ^lo and 
he took aU Asia, Bar Heb. p. 39- 

In the comparative degree there is sometinies an 
ellipsis of the adjective by which the sort or reason 
of the comparison is indicated ; as, IIol^ ^ (clearer) 

than the noon-day , Job xi. 17; ^ I^LiA^o Vp^ 

^;5n^ -loo ^>qS^5o1 idols and sculptures, (which are 

more powerful than the idols) of Jerusalem and Sa- 
maria, Isaiah x. 10. The comparative degree, which is 

made by the particle ^, is sometimes to be otherwise 
explained than it ordinarily is ; as, ^ 1^^^ ^^ ^' 
]j;ib Is there a thing too great for the Lord^ Gen. 
xviii. 14; '\Lio\ -i<^ ^oi lll^wO) Jo hut if the way 

he too long for thee, Deut. xiv, 24. So also when ^ 
is placed before an inf.; as, ^ ^ZoNnro «^ai lo^ 
.rs^^ kX\ my sin is too great to be borne. Gen. iv. 13. 
The word ,^^^5 is sometimes instrumental in ex- 

X 

pressing the superlative; as, ^Zo^ ^jm^i the head of 

X 

joy, i.e. the greatest joy 9 Cant. iv. 14. So also ,^-pa^; 
as, ]?^mO> ^-^qlo the firsUbom of the poor, i. e. the 
poorest, Isaiah xiv. 30. 

A small word is sometimes placed between the 
substantive and adjective; as, ^cyi ^l ]n\V» but the 
king is great. Bar Heb. 335. 3. For the neuter of 
adjectives in other languages the fem. is employed ; 
as, AS]ji 1^ one thing 1 have asked, Ps. xxvii. 4. 
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54. NwmerdU. 



Cardinal numbers sometimes precede the thing num- 
bered, and sometimes follow it. The rule appears to 
be, to place the emphatic word first in the sentence; 

as, ^;xx^ ^52. tf^o men. Acts i. 10 ; Lm ]£i\Dy \L^ 

six water-^ts of stone, John ii. 6. So also when thou- 
sands are to be numbered, the same observation applies 
to the numeral which numbers them ; as, > g^^ ] ^ ^ -^^ 

^ve thousand, Mark vi. 44, and ]^^^ ]a^^ Matth. 
xiv. 21. 

Cardinal numbers are frequently found to occupy the 
place of ordinals. In Luke i. 59, we have ]> ^^?l )Ldci1 
lit. the day which is eight, i. e. the eighth day ; so 
also, ^ >^^ ASA£) in three hours ^ i. e. in the third hour, 

X 

Matth. XX. 3 ; > ^^ Lm six hours, i. e. the six^ hour, 

X « 

Matth. XV. 33. In many places cardinal numbers are 
used for ordinals, and the noun numbered precedes 
in the constructive state; as, \^ aLa^ to the first 
year, lit. the year of one, Dan. i. 21 ; Ilk) Lb ZlLa^ 

1^0 lit. in the year of six hundred and one, i. e. in 
the six hundred and first year. Gen. viii. 13 ; Ajl» 
5i£^5lo l]k) Lm six hundred and fourth year. Bar 
Heb. p. 100. The noun > < ^ is occasionally expressed 

X 

after the numeral; see Gen. vii. 11. A cardinal num- 
ber is in a few instances put before its noun in the 
constructive state; as, in Matth. iv. 25, we have /jms 

yAjLjio ten cities, lit. a decad of cities. 
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In designations of weights and measures, the noun 
which expresses the weight, &c. is sometimes omitted, 

though not so frequently as in Hebrew ; as, ^slcho; -<^^ 

a thousand {shekels) of stker^ Gen. xx. 16; where the 

word |loZ is understood. 

55. Syntax of Pronmms. 

The logical copula, as has been already stated, is 
frequently expressed by one or other of the personal 

pronouns, and that with the linea occultans ; as, ]1]]j] 
I am, ,JLk» Vj^i-LqI^ -JLa we are disciples. But when 

ft X 

existence is meant, the substantive verb is used, and 

this without the linea occultans; as, locn ]1^ ctlo in 
him wets Ufe, John i. 4. 

The affixes to verbs, although usually expressing an 
accus., yet sometimes denote other modes of speech, 
especially the dative ; as, ...kJ^Loail thou hctst given to 

me. Josh. xv. 19> as if - > V A^ou : the ablative ; as, 
y^Jia^^y distant from thee, Ps. Ixxiii. 27 • When the 

X 

second of two nouns in regimen has the force of an 
adjective, the pronominal affix is placed to it rather 

than to the former; as, - > ^jo A^ ]5^ the name (^ my 
holiness, i.e. my holy name. Lev. xx. 3 ; ^jooj lA-i^o 

X 

the city qf thy holiness, i. e. thy holy city, Dan. ix. 24. 
Some few exceptions to this rule are found ; see Matth. 
V. 29, 30, 39 ; Luke xxii. 50. 

The affixes are used passively in some instances; 
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as, «-i2.ci^t not my prayers^ but prayers offered up to 
me^ Isaiah Ivi. 7 ; see also Exodus xxi. 20 ; Isaiah xxi. 
2; Bar Heb. 218. 14. 

A peculiarity of the Syriac language is to be met 
with in the redundant use of its pronouns; in such 
cases as, 

1. Affixes when they are placed before Dolath of 
the genitive; at least they are of no use when 

translated into our language; as, ^q.ju»9 ou^Sa^ 

lit the fame of him who is Jesus, i. e. the 

fame of Jesus, |I)olai> oilj^ the daughter 

X « 

qf Herodias. 

2. The affix of the verb, when the noun to which 
it refers is placed after it ; as, oinm^ 5^o 

i and he sent, cut it qff(I mean) his head, 

X 

i. e. and he sent, cut qff his head, Matth. 
xiv. 10. Sometimes the noun has a particle 

prefixed to it; as, ] ' V']^ V oi^jq^ lit. he took 

him {I speak as to) the child, i. e. he took the 
child, Matth. ii. 14. 

3. When the affix is annexed to a preposition, a 

similar construction is observed ; as, ^LlI uih 
in itj the hour, i. e. in the hour. Sometimes 
the preposition is redundant as well as the affix; 

as, IZiSbaLo -^> ^octio but in the days, Matth. 
iii. 1 ; ]A > ^Kn ^^ oiLoL with him, with Christ, 



« X 



• r 
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i. e. with Christ, Rom. vi. 8 ; ^-^^ ^ ^pouik) 
Jram these, 1 Tim. i. 6. 

4. The pronoun ooi in such instances as 

^iV ooi goeth to the belly , ooi lloaicucn^j 

that hy faith. 

The pronouns he himself and the same the Syrians 
have not, hut they are expressed by a little circum- 
locution; as, 

1. By a repetition of the personal pronoun with 
the particle p placed between; as, p A^tjy 

|»^? ^cn these sam£ sacrifices, Heb. x. 1. 

2. By the juxta-position of the pronouns ooi ooi ; 
aSy Zoai ^A<^^ '\Kf\c\ . OOI oaio and that same 

day woA the sabhath, John v. 9- 
An affix annexed to the word ^; is frequently 

• X 

employed as a possessive pronoun (^ 28), when the sen- 
tence would be rather ambiguously expressed by placing 

the affix to the noun or the verb ; as, ]2an^Lo w^oi -^ -^ 

" X 

thine is the kingdom, Matth. vi. 13 ; ai\j)0 111 oiX^fl. 

« X « Ik X 

^^oioX^no t^ he came to his own, and his own received 

him not, John i. 11. These possessive pronouns serve 
also to give a particular energy to the word to which 

they belong ; thus, >V-^ ]±^} my time, John vii. 8 : 

X 

this is especially the case when the affix is likewise 
added to the noun ; as, >V-^ ^ >^^ my words, John 
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V. 47 ; -^ -? -< ■ ^^ in thy eye^ Luke vi. 42 ; ^^AXodIsd 
«.j^9 992y 911^0/, John iv. 34. 

A pronoun is in some instances found before the 
noun to which it refers, and is placed at a consider- 
able interval from it; thus, l^^ oi>a!i^ ^oioffilA^ 

its Jbundations are in his holy numntain^ Ps. Ixxxvii. 1, 
i.e. the foundations qf the earth: '^S( occurs in v. 2. 
Such construction exists principally in the version of 
the Old Testament, and on that account may perhaps 
be regarded merely as a Hebraism. 

On the other hand, examples are met with where 
the pronoun comes after the antecedent, but is separated 
from it by so long an interval, that for the sake of more 
accurate speech the noun itself ought to have been 

employed ; as, Isaiah xlv. 13, rn?. > k\ ^] / hwe raised 

X « 

him upy viz. Cyrus, who is mentioned in verse 1. 

Pronouns sometimes do not relate to the noun which 
is nearest, but to one going. before and perhaps separated 
from it by a long interval ; as. Psalm xliv. 3, y^ 

z 

^1 A^^o ]v?>O^^V 2^o) thy hand hath destroyed the 

people; but thou hast planted them (not the people, 
but the fathers, in verse 2). 

On the other hand, the noun itself is sometimes 
repeated, instead of using a pronoun ; as, Gen. xvi. 16, 
Abraham was eighty-six years old when Hagar bore 

Ishmael to Abraham ^[d^ • 

The Syriac writers occasionally indulge in a change 
of the person of the pronoun ; especially from the 2nd. 
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to the 3rd. pers. and vice versa; as, Luke xiiL 34^ 
O Jerusalem^ Jerusalem^ ^-^-^ A!n^o ]lsi^ AS40 

m}n\ ^. .\^ % thou slaying the prophets and stoning 

X X 

those who are sent to it (to thee). See also Gal. iv, 
21 ; Rom. ii. 1, &c. This kind of enallage both in 
pers. and numb, is frequently noticed in Hebrew, 
especially in the Hebrew Psalms. 

Those nouns having only the plural number some- 
times use pronouns in the sing. numb, and sometimes 

in the plu. ; as, Luke xxiii. 45, lin^oij lisl JLs>| »^;-^tlo 

mAv^vn ^ and the veil (faces of the door) qf the 
temple wa^ rent Jrofin the middle of it ; but in John 
i. 4, we have a plural pronoun ^oouZul lU^iO and the 

life is. The dual noun ^$40 Egypt^ admits a sing. 

pronoun. See Heb. v. 27» xi. 26. Collective nouns, 
signifying a multitude of men, take a plur. masc. pro- 
noun; as, Bar Heb. 121. 15, ^^ ^^msx^^o cnZL»Qjj3 o\^j 
he led away his family and shut them up. 

An interrogative is sometimes preceded by a noun 
in the constructive state; as, ^Li( ^ L^ the daugh- 

ter qf whom art thou ? Gen. xxiv. 23 ; or, which 
is equivalent to it, the def. state of the noun is 
used, and Dolath prefixed to the interrogative ; as, 
Acxflu -ibj Ipil ^ from the hand qf whom have I 

« X « 

received f... 1 Sam. xii. 13. 

An oblique case of the relative Dolath is indicated 
by connecting with the Dolath a personal pronoun put 
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in that case; as, cnX to him^ aiS to her^ ai2l 9 

to whom^ (jCL 9 to whom, AjoC^ to them, ^ai2l 9 

to whom, 012 in him^ 012 y in whom, _ aJctit^ in 

them, ,_u<^ J in whom. 

The accus. of > is sometimes marked by this letter 
alone, without any connection with a pers. pronoun ; as, 

^^^1? ^? I ^^^ whom He had Jbrmed, Gen. ii. 8 ; 

] ^ all things, which He had made. Gen. i. 31. 
Other oblique cases of the rel. are occasionally ex- 
pressed by > alone. 

The pronoun 9 is occasionally omitted, but not so 

frequently as the relative '^^^J in Heb. ; as, U-i*|o 

and he who was able, where )Lif is put for 

9 ]±j]\ See also Ps. xxxii. 2; Bar Heb. 487. 1. 

Reflective pronouns (see § 28) are expressed by 
\^^ with the affixes; as, mlas\ V^ against itself, 

Luke xi. 17: by )sbaLo substance; as, GnSoQl.o ^ 

against itself, Luke ii. 17: occasionally by I^lS heart; 
as, rnA^^ l^co AomJiO ai^r/ Sarah laughed within her- 
self. Gen. xviii. 12. The words *^1 and ]l^^ are 

often employed to express any one ; as, ^Ldp ^.^1 ^ 

^^V if any one shall say to you, Matth. xxiv. 23. 
Again, something or anything is signified by llci^t , 

as Gen. xviii. 14 ; as, ]li^lb ^ V^Ql^^ w^cnlol /y a»y- 
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thing too great for the Lord? Gen. xviii. 14. The 

word ]5n^A2) word, thing, is thus used. See Exod. 

iviii. 26. So also is io^. See Matth. xx. 20; Le- 
vit. V. 2. 



56. Syntax of Verba. 
Agreement of the Verb loUh 'its Sttbject. 

A verb agrees with its subject in gender, number, 
and person; as, 11] t\n^ . Jesus came, LjLmI^d 

Mary anointed, ]^jla^ oX^ the disciples asked. 



? 



« X 



Nouns which are used only in the plural number will 
receive a verb either in the sing, or plu. ; as, ]oai ]" -^^ cno 

in him was Ufe^ John i. 4 ; ] ^ i V i ^ ^ lloiQJ ^paui A^l ).Lk»o 

a/nd the life is the light of men^ same place. The former 
is grammatically termed constructio ad^ senmm, and the latter 
comtructio ad formam. Several other exceptions are found 
to the foregoing general rule, which, although not so fre- 
quent, are of much the same character as those which exist 
in Hebrew. 

When several substantives come together, the verb belong- 
ing to them is put in the plu. numb. masc. gender. 

Collective nouns are, on account of their significa- 
tion, joined to a verb plural; as, f^> >> army, in Bar 
Heb. Chron. 109* 18, q\:l...]j;^') \Llm another army 
went up. See also ib. 121. 2. 3; Assem. Bibl. Orien. 
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I. 872. 15. ^ off, ooo? '^^'^ ^ ^ upon aU who 
were with me. In this manner of construction we 

find |»fcNn, ,^Vi\o, . • i\n, m-ld* lUofi), (A-i.^, and 
many others. We have sometimes a noun in the sing, 
denoting hut one individual, and yet heing made to 
stand for a class, the verb is put in the plu. numb.; 

as, Q^il i?oau> lZuzx» the captives qf Judah went, 

Jer. xxviii. 4. 

A verb sing, is joined with a plur. noun when the 
verb precedes and is put as it were impersonally, es- 
pecially Lm] and aX* as, 1 Sam. i. 2, )llo oiS A^ 

X 

he had not sons; Matth. iii. 16, l[^^^ oA ^jLsjL] 
the heavens were opened unto him; \1\'^ A\£1j the 
Jugitives fell upon^ Bar Heb. Chron. 144. 6. 7. 

Collective nouns of the fem. gend. are often found 
with plu. verbs of the masc. gend.; but this diversity 

of gend. may be required by the sense ; as, ]Li] ctiIjd 

^>^^ (dl the earth wept, 2 Sam. xv. 23, where ]ii\ 

earthy is putforjoeop/^; similarly, Gen.xli. 57, K*! ai^ 

ol| all the earth came^ i. e. all the people qf the earth. 

]1Lmj] is thus constructed in Bar Heb. Chron. 148. 16. 

The proper names of places are for the same reason 
sometimes connected with verbs and pronouns of the 
plu. masc. 

The 3rd. pers. of verbs sometimes admits an anomaly 
as to gender ; as, V^m^ oooi there were camps. Bar 
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Heb. Ghron. 324. 5 ; see Mark xiii. 28, and many other 
places. 

The 3rd. pers. sing, both of the masc. and fern, 
gender, in passive as well as in active conjugations, is 

sometimes used impersonally ; as, ^^^ «^1oj it will 

he evil to yoUy Jer. vii. 6 ; J!L «ol^ it was good to us, 
Deut. vi. 24 ; «^avju^ it happened to him, Luke i. 9 ; 

-'^^ 221 it came upon thee. Job iv. 5; ^ >V looil 

X 

lZo>ai£D it shall be to me a testimont/. Gen. xxi. 30. 

Occasional uses of the Tenses. 
Use of the PrcBterite, 

Events of future occurrence, which are considered 
as certain to happen, have this certainty represented 
by the verb being placed in the prseterite tense; as, 

the people sitting in darkness l£^ l3aiQj q\^ shall see 
{have seen) great light, Isaiah ix. 1 ; ]Zf ]5 U-*r^ 

« X 

] ^ i^^ S yZo!^ ^ oi!^ — 1 ^ PI he Cometh not to con^ 

demnatioUy but shall pass from death to life, John 
V. 24. 

There are a few instances in which the prasterite 
of the verb ]oai, followed by a participle or an adjective, 

represents the imperative; as, tJc/sx ^iixji Ajf *£)t ^1 

~ ~ ♦ 

fCLi go thm also {and) do the same, Luke x. 37. This 

application of the tense is undoubtedly to give emphasis 
to the sentence. For as a prseterite is employed to 
express our belief that some future event will certainly 
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take place, so is it readily seen that on the same prin- 
ciple this tense may be regarded as the emphatic form 
of the imperative, whenever it is so applied. 

The praeterite has sometimes the force of the plu- 
perfect; as, jAl) .^cno^£iL his works, which he had 

done. Gen. ii. 2. Again, in iii. 1, we have, *'And the 
serpent was the most subtile of the animals, which the 

Lord had made, ^l^i r^?**' 

In Syriac, as in Hebrew, the praeterite is in some 
instances used where we should employ the present; 
as, A^^ . j] / know not, lit. / have not known, as com- 

prehending the present and all previous time. I 
know not now, nor have I ever possessed this know- 
ledge. Gen. iv. 9- The praeterite also denotes present 
time when condition and state are implied; as, ]jlLq\ 

y - <^y t^vLooZ.! ] I'vnVn ^ wftloZf why art thou angry, 

and why is thy countenance sad? Gen. iv. 6; Aaj-^Z] 

- > <^ c^i my soul is disturbed, Ps. cxviii. (Heb. cxix.) 
28. It is likewise employed in sentences in which the 
truths enunciated are general, and not at all depend- 
ent on time; as, Ps. i. 1, ''Blessed is the man, who 

walks not ySiJi ]3 in the counsel of the wicked." In- 
deed the praeterite in the last example evidently ex- 
presses the sentiment contained in it with more accuracy, 
because with more generality, than the present ; for we 
may suppose the blessedness to be the consequence, not 
so much of not walking in the counsel of the wicked 
at some particular instant of time, as of not having 
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walked, or of not having been in the habit of walking 
at any one period of life. 

The pneterite is used for the imperfect in hypo- 
thetical sentences, although the future is much more 
frequently met with in such cases ; as, ^ooi ^o^jod ^1 

^ooi we should have been like unto Sodom^ Isaiah i. 9* 
In a conditional sentence the pluperfect is likewise indi- 
cated by the praeterite form; as, ^ iZol...t»;So ][] cu^o 
afid except God had left to us^ Isaiah i. 9. 

Use of the Future. 

* 

The future is occasionally found in the place of the 
present; as, ^"j ijoJ Vi^? ] ! m;n n he causeth them 

to inherit (or giveth them) thrones qfglory^ 1 Sam. i. 8. 
See also Isaiah xliii. 17. 

The future also occupies the place of the praet. in 

a few instances ; as, '{l^i Iol^ ^^^^SsH ^^^ ^^^^ chosen 
a new things Judg. v. 8 ; li^Zj t^ U>loolo \£ljJd sicord 

and spear were not seen, ib. ; ^aol ^Ldoj ^ / stood 
in my place^ Hah. ii. 1 ; see Jer. i. 5 ; Bar Heb. Chr 
282. 7. In which places the prasterite is indicated by 
the particles connected with the respective verbs. 

The fut. is almost always used when the verb im- 
plies something conditional or potential, and this is done 
sometimes with and sometimes without any accompany- 
ing particles. Hence it includes all those forms of 
speaking, where in English we use one of the auxiliary 

verbs, may, can, let, would, &c.; as, ^ a» . r^ . -t^^^ 
10 
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may the eml (of the wicked) come to an end, Ps. vii. 2 ; 
]' V^ ^ oijuaj *j-Das)aiZ may the life of the child return, 
1 Kings xvii. 21 ; aio-ilsiJ he would deliver him, Ps. 

xxii. 9 ; ^oa>lj let them shew thee, Isaiah xix. 12 ; 
^o^ll ^]!io thou mayest freely eat. Gen. ii. 16. 

A prohibition in Syriac, as in Hebrew, is invariably 

expressed by the future ; as, ^^li^l t^ thou shalt not 

fear, i. e, fear not. Gen. xlvi. 3 ; ^o^oZ p thou shalt 

not kiU, or, do not kill, Exod. xx. 13; > ^ < -j^/ (J 

X 

do not call me, Ruth i. 20. The imper. is sometimes 
denoted by the fut. when there is no prohibition; as, 

l>aiQJ looiJ let there be light. Gen. i. 3. The particles 
y and ^y are often connected with the fat. when a 
potential signification is intended; as, crOl ^Aj p.^1? 

that he would grant to him time, Dan. ii. 16; ^^^^ < ^y 
that they may not hearken. Gen. xi. ?• The prefix 

o sometimes gives this force to the verb; as, ^a:^o 
that they may know, Ezek. xx. 26 ; ^q.m^^o that they 
may he sacrificed, Exod. viii. 8 ; W ^O^ is also found 
besides > as follows ; — ^ <g^< ^^Z.9 ^\^1d that my soul 
may bless thee. Gen. xxvii. 4. Other particles in some 
instances accompany y ; as, in Bar Heb. Chron. 530. 14, 
. > m , in vn y n v% jioj that they might destroy it; ^] 

^5lL>| t^ ySuy] although I should walk... I would not 

fear, Ps. xxiii. 4. The imperfect conjunctive is often 

formed by means of the fut. and the auxiliary verb looi ; 
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as, ooan ^.^.^SLmJ t^) ]1^| ^o that they were not abUy 






Mark iii. 20 ; ]Ai^^9 aii-»^ ]oai Soi nAj? ^^lo that 

- X " « 

^ security of the city might he established, Assem. 
Bibl. Orien. i. 393. 3. So in Arab, we have the plu- 
perfect and imperf. formed by adding the praeterite of 

the verb ^\S to the praet. and future of another verb ; as, 

— ———— J ••c — — — 

wJ^ fj^ he had tvritten ; c--Jlio ^^\^ he was writing. 
See Stewart's Arab. Gram. p. 80. 

Use of the Infimtim. 

An infinitive connected with a finite verb adds 
intensity to it, or denotes what is signified by the verb 

to be certain^ fixed or continual; as, Vuh-cof r>t It^'^ 

I wiU gready multiply. Gen. xxii. 17 ; ^loloZ ASoLo {1 
ye shall not surely die. Gen. iii. 4; 'jooi i-i* 51lo hath 
been accurately depicted. Gal. iii. 1. 

When an infinitive is governed by some verb sig- 
nifying wiU, power or wmmand, it has generally ^ pre- 
fixed; as, »^^V U'So] ^1 »»naVo )iiulo and how 

are we able to know the way? John xiv. 5; ai3p* ooi 
I^Vm ]^i^V he sent him to feed swine, Luke xv. 15; 

X « 

m\ ^/"^<^V "j^ \^\p and he wished to slay him, Matth. 

xiv. 6. 

After the verb looi the inf. with ^ will make a 

sort of periphrasis of the future; as, ).«la* looio 

10—2 
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f • 



.n. KKr\\ and the Sun was about to set. Gen. xv. 12; 
m! v^0%\ .oD^olai piAi^ Herod was about to seek 

X 

hinty Mattlu ii. 13. Here the participle ^Ll, is ex- 

X 

pressed, whilst in the former example it is implied in 
the inf. We have a fut. with j prefixed in snch a 
construction as the following ; as, ^i]j9 ^^; he feared 

X 

to gOy Matth. ii. 22, where we see the fut. is employed, 
when in English we should use the inf. See ih. xvi. 3 ; 
Mark i. 45, 6, 7; Luke xiii. 11; 1 Cor. ii. 14. 

We find a participle usurping as it were the office 
of an inf. after verhs of beginning and continuing, of 
permitting and commanding, and also of power; as, 

ft^^ ^- g^^ ^^s-* ^^ began plucking the ears, i. e. 
they began to pluck, Matth. xii. 1; >^^ nrsfi*-^^ 

^oouJZ they permitted both of them to grow (growing), 
Luke xviii. 16; ^^^ qjoq£x»o and they permitted (him) 
to go (going), John xi. 44; - > V l3|l^ oOL ^) com^ 

X <% 

mand her to assist (assisting) me^ Luke x. 40; ^ 

^2\ pL^ «>.xiL»] t^i so that he was not able to receive 
(receiving) him, Mark ii. 2. 

Use of the Imperative. 

The imperative is not only employed to express a 
command, but also an exhortation^ admonition or a per- 

m 

mission; as, John xi. 15, ^lb\ onXoi let us go thither; 
see also Mark i. 38. 
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The imper. of the verh ]1] is frequently found in 

connection with a finite verh in the fut. tense; thus, 
]laLD ^>^i ]1 ]^cjio and nqfw comCy we mil make 

a covenant^ i. e. and now come, let us make a covenant , 
Gen. xxxi. 44 ; ^{]j o2. come, we wiU go, John xi. 7- 

We have also the imper. in such constructions as 
the following ; / will give you the best of the land of 

Egypt, |i5"|5 (juiooj* q^qdIo and eat ye the fat of 

the land. Gen. xlv. 18; clLj^o Of^iL Ijoi this do, and 

Uve, i. e. this do, and ye shall live. Gen. xlii. 18. 



Participles. 

The participle is timeless, i. e. it has no time 
of its own, but partakes of every time with which 
it may be connected. Thus, pres. most frequently. 

The fut.; as, oai \ml^^ > iniV) ^ti£>^ ooi )jai ^\|iD 
Therefore that which shall he horn of thee is holy, 
Luke i. 35 ; lJ<5 ^ y^ yltJ\ l^y «^ ^haU hear 
to thee a son. Gen. xvii. 19. The praet.; as, Behold 
their Lord, A-Jsoo }^\ follen and dead. Judges 

X ti 

iii. 25. Participles, when they are taken as such, and 
not for the present tense, have placed before them for 

the most part the particle p or the prefix >; as, 

IZo A>^ _i-,iALo p wandering from house to house, 

•h Ik 41 

1 Tim. V. 13. 
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The active participles are in some instances found 
in the constructive for the absolute state. In such cases 
they are followed by a noun ; as, loo^ ^^LiH descend- 
ing into the ditck^ Prov. i. 12; ^iSL - -^]^ entering in 

at the gate^ Gen. xxiii. 10; ^L^y - >oVV ]\^ he 

saw Levi sitting, Mark ii. 14. 

Active participles sometimes govern the noun which 
follows, and in the same manner and using the same 
particle as the verbs from which they are derived ; as, 

cn^ Xmi ^'Jb he began upbraiding him. Bar Heb. 

X 

Chron. 328. 3 ; ^pai^ ^-*-^r^ ^^^ wounded them, ib. 

333. 3; ^Qk7 ] ^ ^ " < <^ ^nmV^Vn and destroying all 
the men, ib. 397. 1. 

Similarly passive participles observe this govern- 
ment ; as, Uq2) ' ^ -^^ clothed with linen, Ezek. 

ix. 2; ]A^v?^#^^ ^^2Lija anointed with oil. Lev. ii. 4; 

^ooijuSLr. ^>^>i^ extending their wings, Exod. xxv. 

^ X X 

20; ]'t^V ^j^ blessed of the Lord, Ephr. i. 116. 

X 

Although in Syriac the use of participles is very 
great, yet in translating Greek books into Syriac they 
sometimes render a Greek participle by a Syriac verb, 
especially where the Greek participle is followed by a 
verb, in which case the two verbs in Syriac have the 

same mood, tense, and person ; as, ^*^^^ oil iropevOevres 

Ak t^ Ik 

e^eraaare, go, enquire, Matth. ii. 8 ; >q.^jjqd1 ^i1 iXOwv 
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wpoaKwiicrw, I will go, I mil worship (him), ib. ; ]!i^ 
2»ao ]L\y €W9 €\9(ov ecTTfi, until I came I stood, ib. 9. 

Participles are employed to express a gradual but 
continual progress or decline of what is denoted by the 

verb in the sentence; as, ^>^gv^ ^^Vf^ ]10> onaoio 
and the water receded going and coming, i.e. gradually 

and continually. Gen. viii. 3 ; «£^o ^i^ ll-^o and the 
boy going and grew, i.e. was continually growing, Sam. 
ii. 26. 

Begimen of Verba. 

A transitive verb exercises an influence over a noun 
or pronoun which follows it, either immediately or 
mediately, and which limits its signification. The 
noun or pronoun may be without or with a preposi- 
tion; as, fill lV^.^Lm |,'^vn\7^ he made many disciples, 

John iv. 1; \mq^ ^^n^ liito, WTuit has Moses 

commanded you? Mark x. 3; ]n.Ay{X ]iX^h l^^ I 

may call the righteous, Mark ii. 17. 

Verbs which are doubly transitive, such as tran- 
sitive verbs in those conjugations which are causative, 
exercise this influence over two such nouns or pro- 
nouns; as, Kcioj l^QjQ^ m ^^^ he commanded him 

to he clothed with a garment of fine linen. Gen. xli. 42 ; 
]0>v\ TAi^ looi ^2iSk) he taught the people know^ 

X ~ 

lecfge, Eccles. xii. 9- 
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The passive conjugations of verbs oftentimes express 
the cause or motive of action by the particle ^ in some 

such manner as the following; ^ooiJi m^LLj ^| that 
ye may he seen by ihem^ Matth. vi. 1 ; oiijl Zooi ]<^V^ 

she wa^ taught by her mother^ ib. xiv. 8; ^^V ^^vAi obi 
this may be done by you^ Exod. xii. 16. See also Luke 
viii. 29 ; John viii. 33 ; Acts xv. 24, xviii. 18. 

Verbs used for Adverbs. 

It is not uncommon to see a verb put before 
another verb, to which it performs the office of an 

adverb; as, \n^ - > (j H? ^^^ ^^^ taken muchj 
2 Cor. viii. 15 ; ailO;^5 - n^lj hath greatly exalted 
htmy Phil. ii. 9 ; ^JLi ll$l ^a2>oil i tvill again feed 

thy flock. Gen. xxx. 31 ; lAllo »k>]Sn\ ^ocDof Again 

* I * 

he spake a parable, Luke xix. 11 ; they entreated 
^or nVn^ ^vn Ai ^^iflDolAj Mj that it should not be spoken 

to them any mxyre, Hebr. xii. 19; rnKe^^^ ^ ^&-i-4tl 
^7. .p he changed the letter craftily. Bar Heb. p. 100. 

Misedkmeous Observations. 

The ordinary method of expressing a reciprocal or 
reflective sense is by a transitive verb with the noun 

}Las\ united to the affixes. But it is also in some 
instances done by means of the passive conjugations; 
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as, ...^JL^L] he turned himself ^ Matth. ix. 22. See also 

X « 

John viii. 6, 7, 59- 

Neuter verbs have sometimes a passive signification ; 
as» IL4 to wander^ for to he deceived^ irkavaadaiy Luke 
xxi. 8; ^n^ he humty for was burnt, Matth. xiii. 30; 

VVg^< he fell, for he was cast down, John iii. 24; 
«Q\fio ^ ascended^ for tro^ extracted, was torn up, as 

/r^^^ tr^fc^ are torn up hy their roots. 

Compound words in Greek are translated into Syriac 
by simple words, either alone or in conjunction with 
another word or particle ; as, ^-»a,-1 foreknowing. Acts 

X 

xxvi. 5 ; Z#iDl ALo,^ / predicted, Mark xiii. 23 ; •4cji5 
oiLOpD he ran bqfore him, or did outrun him, John 
XX. 4; so with many others. 

57. Syntaaa of Prepositiom. 

Prepositions are employed in connection with verbs ; 
thus, «o is found with verbs signifying to confess or 
deny; also many verbs of sense are construed with 

%o ; as, - > ^ •^?^? ^^ shall confess me, - - ^ \ na\^% % 

XX X « 

who shall deny me, oiZoLor:^ \^ ]P /(^/ me not see 
his death. 

The preposition ^ is used with verbs of entering 

or ascending; as, llsZ'-io ^K 1^? ^ whoever does 
m)/ e»^ % the door, John x. 1, 2. 
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^ with verbs of covering or commanding; as, 
^^ he covered^ Matth. xvii. 5; ^Lsi he commanded, 
2 Chron. xxxvi. 28. 

Lt^a with verbs of separating or distinguishing; 

as, Grod separated \ ^ 1 ^* V lloioj Ajjd between the 
/f^g'A/ an£? /^^ darkness y Gen. i. 4. 

5'a£) with verbs of coming; as, ^l] Ae came, Mark 

i. 7: of going; as, ^fl A^ departed, John vi. 2; ^^^oi 
he run, 1 Cor. xiv. 1. 

The prepositions ^AonV against, ^ against^ sqv 
«i;f/A, and many others are frequently used with verbs; 
as, ]^ >^ ^\£ioalk ^QioooZ t^) re^/ 910/ evil; see also 

Matth. xxvi. 62 ; Acts iv. 14 ; Rom. vii. 23 ; Acts 
XXV. 5; Hebr. vi. 6, &c. 



58. Synkup of Paurtides. 

The repetition of adverbs, like that of nouns, expresses 
intensity; as, - ^ -^ - ^ -^ t^^ry badly: or diversity; 

Z X 

as, Is^o Is^ A^r^ and there : or continuation ; as, 
VV-^^ ^\.iAao by little and little. 

Z X 

Adverbs sometimes qualify nouns by being placed 
before them in the constructive state; as, ]>vA V\> VA 

z 

a little water, VaLoqJ ^^j-\d a few days. 
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The particle j) placed before adjectives assigns a 
privative signification to them; as, V)i^\ ^ Jbolish, 

X 

IZoIsd immortal. 

Inteijections which denote threats for the most part 

cause ^ to be prefixed to the next word ; as, ^ w»o 
woe to us! 



Jar be it^ is construed with ^ of the person, 
and J prefixed to the verb ; as, r^i^? cn^ .axl^ far 

he it from him that he should dOy Job xxx. 10. 



59. JEnallaffe of Persons and Nwnber. 

The enallage of persons does not occur so frequently 
in Syriac as in Hebrew, and especially as in the Hebrew 
Psalms ; but some instances are met with in the Syriac 

Scriptures; as, oT U>o^ «aiilo ^ A^ licri ^^!^ 
^y^^ ^9} V^i^ wherefore thou art inexcusable^ O 

man^ who judgeth his neighhour^ where we have oii^lki. 

It 

for ^^nL Rom. ii. 1, i. e. the 3rd. person for the 2nd. 
Also the 1st. for the 3rd. in Mark xii. 37^ ^^.jJ^oi ooi 



wij^o oi^ l^o j^oj therefore David himself calls him 

« « X 

my Lordf where we have ^^ for ai^ his Lord. 
Enallage of number we have in Hab. ii. 15. 
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60. ElUpm. 

This figure occurs most frequently in the omis- 
sion of the substantive verb; as, ,^i£dqI aiia»o and 

his name was Joseph, oiZqd) > ^ 1^ those who {are) 

It * 

like him. Bar Heb. 328. 12. There are other words 
which it is sometimes necessary to supply in order to 
complete the sense; as, a subs, in Eccles. vi. 3, ^oL A 

l)So iV^t if a man shall beget a hundred, namely sons; 
Lklcu Tjjwi once have I sworn, where ^] is under- 

X X 

stood, Ps. Ixxxix. 35; IAjpqA^jjo ]h^j ]j\ ^]' ^ I 

• *" -» 

eat not that (which is acquired) by Jraud and Jbrce, 
Isaiah i. 22. 

There are very many passages in which a verb of 
some kind or another has to be supplied, in order to 

complete the sense; as, ^ASo]!) Isd^:^ until when? viz. 
wilt thou bring assistance, Ps. vi. 4; ^^lolori y^^ ^ 
thy blessing (may it come) upon thy people, Ps. iii. 9; 

I^j^adI ].L4>^90 Ijoi? 1^2. the destruction of the impious 

and the mcked (will come) together, Isaiah i. 28. There 
are some sentences in which a word requires to be re- 
peated, in order to obtain a full and connected sense; 

as, jkoAjj Zooij CJL^ ^j IjCT but all these things 
which were done (were done) that it might be Jul- 
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Jilled, Matth. i. 22. See also John xx. 31 ; Rom. v. 
20; Heb. vii. 18, viii* 3. 

An accusative is sometimes omitted; as, ^i^ she 

X 

brought forth^ viz. sons^ Gen. xvi. 1; ^ii^mj he tooky 
viz, a wife^ Neh. xiii. 25; ^^Idj^ he cast^ viz. the lot, 

X 

1 Sam. xiv. 42. Also to ^ > ->y in John ix. 7, some 
such noun as li-^j^^ is to be supplied. 
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It is stated in § 10, that a simple point is some- 
times used for various purposes. The practice of the 
Syriac writers appears to have been to employ a 
point, which by its position above or below the let- 
ter to which it is annexed, would determine the true 
signification of a word that would otherwise, in the 
absence of the vowels, remain ambiguous. It is pro- 
bable, that the signification of this point defined in 
some degree the kind of vowel intended to be sup- 
plied, and thus served as a guide in the pronunciation. 
The following instances of its application, taken princi- 
pally from the Grammars of Amira, Hofiman and 
De Dieu, will illustrate the nature and utility of this 
sign. 

1^1 ]^] toko ? 

Ipil ],-il hand. 



/ 



Ul 








coming. 




he came. 


r 

Ul 


a iiffn. 


J..O 


fcretched. 


p 

X 


evU. 




voeej^ng^ part, fern 


VLar:^ 


mofwrning. 
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OOI 
OOI 



OOI 



p 



A«. 



«A^. 






01 



)Q.K» 



9a>^ 



oil 






^A^;^, masc. 



lOI 
* ^^^y, fem. 



5Q.M 

7 
3QLKft 



A^ became white. 



CTIJ^ to him. 







^p p 

||*^S servant. 



p p 
Poih iniquity. 
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It appears, from the foregoing examples, that this 
point performed the office of vowels; that when it 
was placed ahove the letter, it denoted for the most 
part one of the vowels ▼, <>, and when heneath the 
letter, it denoted ^, % or \ 

This point was further used to distinguish the 
persons and tenses of verbs. When it was put be- 
neath the letter, it denoted, 

1. All the persons of the prsterite, the first of 
the sing. numb, being excepted. The third person 
sing. fern, has this point frequently on the left-hand 
side of the last letter Z. 

2. The imperative and infinitive whenever any 
point is found. 

3. All persons of the future, the first of each 
number being excepted. 

When it is placed above a letter in verbs, it 
denotes, 

1. The first person of the prseterite. 

2. The active participle; as, in Peal conjugation 
^^r^ ^^r>j Pael WftnSo ^()nV>; unless one of the 

letters ] o ^ requires it to be placed below; as, 
^^- ^^ or SOi nV). 

• X 

3. The first person of both numbers of the future. 

The following paradigm of the Peal conjugation 
of \^ will exemplify what has been now stated. 
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Prceterite. 

Fem. Masc. 

Al4^ ^^4q 3rd pers. sing. 

— AX40 Ai4£) 2nd 

AXftx) 1st 

* iN^^ oNftn 3rd pers. plu. 

■ Nftn 1st 

lafinitive. 

Imperative, 
^O^O sing. 

plu. 



Fem. Masc. 

^O^dZ ^O^QJ Srd pers. sing. 

^O^dZ 2nd ,. 

^CI^OI l8t 

^^NftOJ Srd plu. 

^Gl14oZ 2nd 

^oftni ist 

Participles. 

^^4^ act. 
\Vi (^0 pass. 



11 



162 APPENDIX. 

This point in some places is found with one letter, 
and in other places with another letter of the same 
word. The distinction is produced only by its situation 
above or below the word. 

The Names of the Months. 

We give here th6 names of the Lunar Months, 
which occur very frequently in the Scriptures. 



,p. • 



)Aa^Z y>^ r-*^^ October, 



|{-m| ■ 1} mL Novemher, 



December, 






|;.j^| ^QJLO January, 



.f-k' 



f 



February, 
i{\ March, 
aJ April, 



^t May, 



^S^V^ June, 



fOioi. July, 
«0| August, 
^qXa) September. 
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The Estrangdo Characters, 

The Estrangelo characters are the most ancient. 
They are found in the oldest Syriac MSS., are prin- 
cipally ornamental, and often used for Titles of Books. 
The following Table exhibits their forms: 



"^ ^ ^^s^ "ij f^ 



1 •O ^ ? 01 



) A^ ^ .^^ c^^ A 






*) 



«o 



END OF THE APPENDIX. 
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ST JOHN'S GOSPEL, 

Chapteb II. 



IAjli^ U4n£> IZoA-aio Zooi : lAl^ llocuAo 1 

~ » « * OP 



• p P T •» 




^Q-A^ 001 ^lo 2 .ixDOi -lol ^OiL^; oiSolo 

P W f P •k • '***«* 

looi ijoimo 3 >UoAaSn\ oi^ w^^X)!) w>oio, ■ Vi\/o 



• ^ooL^ AaA I^Iokj ^OAjkJi oik>l oi^ l»iolo 



^^jjDf^ V ; IZAjI . in\o ^^ ]Lo .^oa^ oil^ ;iol 4 

S * » X * 

;iDl; y>,10 ll aV^aSnS Oliol 1;Ld1 5 .^tL^ 21] 



« « 



P _ X _••* p T P f * •• f 



.Lb ]£i]oy ]±^ ^L ^> wiOOl tJ\ 6 .OyT^ ^orA 

*■ 1 sn> _>5Z -^$Z vr^l? •]^?oou? 1A.«^9A^ ■ V> V m> 

X ^*^5»^ X X7X 

••• pyp»»y»«« «^«K Fp pp» 

.p^ UlD ^-i-il alio .^oa^ ^ooiX ^1 7 .lAliZ. o] 



▼ p « p F •• « 



^■nV) ovoNi .^pcnlk ^1 8 .^^1^ ]lOfi^ -..^1 ol^Soo 

^.m^i 001 2>Q2^ po 9 .QuA^lo lnV>fD ^.A^sli oAIIo 

X •K X X 7 

P r P p p f FT «^pp««F pp 

^ |oai ^pi po ; I^Iom oooi> ^oi V>^ ^^Sofio 

• ♦► F P ••*p»«F »P »p«. 

Qj^ ^oi9 0001 , ■ s, i -^; p ^^^^ : |oai (^^>( 

F p F P P P P*« F ^« 

Quo5l9 liDO «1A^ )£l^ l»iaM y>|^al — ^ ^^^ .oil 



ST John's gospel^ chap. n. 166 

* r «. 7 7 ^^ t ' n* * 

oai .^GLftlig^LSLi AajJ 1)01 5A^ 12 *:^»^aio/i'V)S/ 



-.7 7 07 7««X ..y? » 

X -^ "7"" • 

• 7 ^"Mpfk «0«^0 7 »lt0»»7 

%nNnr>o .pjooi^) M^^ |ooi «2^^£)o 13 •lALoo^ 

* X -^ "^ X 



« X 



* X 7 * 

^ 7 ^ 7 7 



^-^^ r^y^rs^ ^^] ]}^ ^ I ml V)? ^QJCTl^O 16 



X 7 

♦» _ .0 7 . K 






»7 7 7«»x_7 7__* 



wft-il^l ^aA-k^) ^UJL^> : ^CLiAo? ^^oiOfoJkAZ o^^Zlo 17 

y « X " 

y-ny 00 7**<»«^x * 

♦ 7 



X««7 00 7 .^0 



^^.^loci^ 



* *^ X _ • 



I « ^ V 7 * X 1» 
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••f Q » f r •'"A ' 



AjI ^^rsKn ^^i^xi^ ]A\A\ Li\o .^JGri Usual . % i nL] 

"■ X *" X •* 

fS 22 .ai;.^«^; (Isuoi ^ looi ^1 ^; ooi 21 *oi\ 



♦ p ? T T •• X 



1)013 >,^aio,iSn\/ o^^L] .]Lj1d L^s^ ^ ^> ^ao 



« « 



•N^QjkJi 8^1> >lA\SnNo )£^A2^ o)V)iOTo .looi '^] 
; 1, \, sn |>j^iaLrD ViS s^oIjp ^oa^ looi %^GrioA^| p 23 

'J* *x ""yx 



_•> 001 24 ^r^^ UoZ| opa> *oir^ o)V>^oi j] ;. .■ m 

0019 ^^4^ m^tPs% ^pOI^ fOOl -SOjOISO |J ^Q-A^ 

F PO P PKPFe 

pouDj ^Jkjl> looi >n I ifin Uo 25 ♦< ■ iNnN looi ^^ 



Lj] liib looi ^,-1 8-*-^ OOI .«^^ ^ ^ oi^ 



7 ly 7 



*;> |a i;no 



ANALYSIS. 



«» y • f 



1. ]ioQLl!io And on the day^ compounded of the 
conjunction Vau and^ \ on or upon^ equivalent to 

^ and IlooJ the definite form of the masc. noun 
!>ociI, $ 19. 



?.» -T 



]ASZ> of threey i.e. third. Cardinal numbers ivith 
? prefixed are sometimes used for ordinals, $ 54 ; > is 
here the sign of the genitive. 

ZocTi wasy third pers. sing. fem. of the subs. verb. 
]oai prast. tense. 

SjsiLmliD feast^ a fem. noun def. state derived from 
the verb )Aj», see \ 15. 

]i 5^^ in Cana, composed of o in^ and \L^ 
a proper name. 

IZuu^ a city^ a fem. noun def. state; the line 

under the Nun is the linea occukans, § S. It is 
derived from ^ he judged. 

tLX^) of Galilee J ^ and ]^> V., a proper name. 

oiSolo tmd his mother, o a conjunction, ]sb] fem. 

noun def. state, and the suffix oi, which is pleonastic, 
§ 55. 
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^L therey an adverb. 

Zboi wasy subs, verb, third pers. sing, fern., with the 
Unea occultans, because it is the logical copula, § 8. 

2. ^]o and also, o a conj. ^V & conjunction. 

001 he, a personal pronoun used with the following 
word as reciprocal, § 55, p. 108. 

^qlm^ Jesus a Saviour, from yttr» Hiphil y^win he 
sax>ed. 

^oio^Ik^^Zo and his disciples, ^>vnV;^ a disciple, 

a masc. noun. Def. form is ]^ >vnV;Vrnm the verb 

X 

^^V he learned. The sign - indicates the plu. numb. 
%^oio^ is the affix, third pers. sing, to a plu. noun. 

^i^oL] was invited, a verb, third pers. sing. masc. 

X « 

Ethpeel conj. from ]Ijd. 



diS to it, which is redundant, referring to the fol- 
lowing word, § 55. 

3. ]ooi (OImo the pluperfect tense Peal conj. of 

the verb ^nija, § 38. The line under the oi of l6oi 
shews that it assists in forming a tense, § 8. 

V^LoL unne, def. state masc, Arab, j^ it Jer- 
mented, 

l>ib|o and she says, part. act. of the verb '^] fem. 

gen. Peal conj.; the vowel Zekofo which belongs to 
the Olaph is remitted to the preceding letter, § 40. 
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CFi!^ to him, redundant in this place. 

oiiol* his mother f see ver. 1. 

^oail^ A>^ there is not for them^ i.e. they have not^ 
LJL compounded of )) not^ and tJ\ is. 



7 mfi 



4. ^] saithy act. part. Peal conj. masc. gen. of 
the verb ^iol. 



]lb what to me and to thee ? i. e. what 

have I to do with thee ? ]k) an interrog. pronoun, § 26. 
^^ and > >^V affixes of the first pers. sing, and second 

X ^ 

pers. sing. fern, annexed to ^. 

]'LlS( fvoman, fern, noun, def form. Heb. nwii 

firom tS^'^K a man, the \D is changed in the Syr. word 
into L, see § 4i. 

{l not, an adverb, ^^^^^ y^^, compounded of ^ and 
^^-^ or t^3. 

X 

221 ^a« come, third pers. sing. fern. Peal conj. of the 
verb ]1] ; this is a doubly defective verb, § 49. 

^A:^ «^'^ Aof^r, fem. noun, abs. state ]Lm9 const, 
state Ai^, which with ^ the affix of the first pers. 

7 

sing, becomes ^A:^, § 30. 

7 

5. cjiSol 1^1, see ver. 3. 



It « 
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]i lO^^vriV to the servants; ]< lv>^vn is a masc. 

noun, def. state, and is derived from the partic. Pael 
conj. of the verb ^ ^^1 he served; the -* over So is 

the sign Ribui, and denotes the plu. numb. 

^1) ^^ whatsoever he saith, j y>^ any thing 
which^ or whatsoever. 

^aa^ to you^ pron. affix, second pers. plu. numb, 
annexed to ^* 

OfT^ do^ second pers. plu. masc. imper. of the 

Ik 

verb f^; the regular vowel under the sec. rad. is 
Etsotso; the Revotso in this word is an anomaly, 
§S6. 

6. Jlotn tJ\ there were; tiJ\ is pleonastic, and is 

■ X T 

thus frequently used ; . Jiooi third pers. plu. feni. praet. 
of the verb looi. 

^j hut^ Gr. ^6, a conj. 



«7 



^L there^ adverb. 



* p 7 



H^ water-pots^ def. form plu. numb, of the noun 
lL^\ Heb. 1|»- 

]2i]D^ of stone^ this is one of the ways of expressing 
an adjective by means of a noun, § 22. 

Lm six, a card. numb. fem. gen. 
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j^jxito} which were placed, 9 rel. pron., j^ " f^ 

X X 

pass. part. fern. gen. plu. numb, of the verb Uisa^ he 
placed; see paradigm of ^ooo. 

IA-j^^^lI^ Jbr the purification, l^j^jZ' fem. noun 

X X 

def. state, from the verb ]i)j to be pure^ ^ijocjuj 

X 

(^ the JevDSy > a sign of the gen. 

^1; contotm^, or wUek cotUain, , rel. pron., ^] 
act. part. Peal conj. of the verb ^] fem. gen. plu. 
numb.; " is the sign Ribui. 

^jL ^)Z two each, that is, each water-pot contains 
two; -ojj^j firkins, masc. noun plu. numb. def. 

X 

form is ]is:il. 

o] or; the dot over o was probably put to distin- 

guish this part, from of the interjection ; XtS^ threCy 
a card. numb. 

7. r» V^ JtJI^ imper. second pers. plu. numb. Peal 
conj. of the verb %d he filled. 

^^1 them, governed by the verb a2^So, see $ 56. 

X^ water, plu. noun def form, masc. gen. It is 
used only in this form. 

]i^ in the water- pots ; \ has the signification 
of in. See Schaaf's Lexicon. 
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]!^^ until, composed of the particles ^ and )sb. 

^\L^ to the top, an adverb with ^ prefixed. Root 
Heb. n^ he ascended. 

8. Qi^al^i draw ye, imper. second pers. plu. numb, 
of the verb ^iSi. It occurs only in this place in the 
New Test. 

^^>^^ now, an adv. compounded of ^ and ^^.i^ , 



X « 



o^ilo and bring, the second pers. plu. numb, imper. 
of 111 ; this verb is doubly irregular, or defective, ^ 49. 



laiQCD ^-AuAftl^ to the governor of the feast, ^j^^S a 

X X 

masc. noun; it is frequently used with another noun, 
as in the present instance, ]^^«^ from ^•Sctfio to reding, 
masc. noun def. state* 



Q-iA^lo and they brought, third pers. plu. numb. 

X 

Aphel conj. prast. tense. See above. 

9. fio and when, composed of o and, p as. 

so^^ he tasted, third pers. prast. sing. Peal conj.; 
this verb has the vowel Revotso ; for reasons, see § 36. 

ooi a pers. pron., and is redundant in this place. 

^di they, referring to ]hc. 



ANALYSIS. 173 

locTi 4fj WM knowings i. e. kneWy the imperf. tense 
Peal conj. of the verh ^^, the linea occuUans under 

X 

ai denotes looi to assist in forming the imperf. tense. 
^Jram, a preposition. 

41 

t^^Lcuf whence, an adverb. It is used with and 
without an interrogation. 

X^ he called, lliird pers. sing. numb, praet. Peal 
conj. See ver. 2. 



IjZuHb to the bridegroom, masc. noun def. state, 
Heb. \nr\. 



10. ' ^\\^ every man; •ju] ^, the latter word 

is frequently joined to another, in which case the Olaph 
disappears ; as, - ^\.A son of man, or man ; the def. 
state of ^jkj] is XLj]. 



7 •k 



^f^ci^ first, the same as irpwrov, an adverb. 

]^ good, an adj. masc. gen. def state; abs. state 
is oa4 or ^. 

]Lk^ bringeth, the act. part. Aph. conj. sing, 
numb. masc. gen. of the verb ]2!\ he came; this verb 

deviates from the class whose first rad. is Olaph in 
changing this letter into Yud. 
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) )k3 when^ cffter that; )lo followed by the rel. ) 
has frequently an adverbial signification. 

a^o$V ^^^ ^^ drunk sfuffix^iently^ Aph. conj. third 

X 

pers. plu. numb, prast. of the verb \oh\ the vowel of 
the Olaph is remitted to the Dolath, \ 40. 

^p»cn ihen^ an adverb. 

\ Xl^ that whkhi rel. pron., ^ 26. 

i^^ worse^ an adj. masc. gen.; the def. form is 

X 
X 

^a)JU-^ thou hast kept it, Peal conj. second pers. 

sing. numb, of the verb -J!^; the suffix ^au is re- 
dundant, referring to the following word, § 55. 

]^aC^ )lb^ until now, adverb. 



11. t^oi ]ya\ this is; ])ai demons, pron. fem. gen., 
wftOi a pers. pron. in the place of the substan. verb, § 25. 

X 

]L]' sign, or miracle, a noim fem. gen. def. state, 
Heb. ni». 



» 7 



7 7 



]A.Kn^rs f/Tst, au Ordinal number fem. gender. 

,; which he did; ^A^ Peal conj. third pers. sing, 
praet. 

^)olo and he made known, or manifested, Aph. 
conj. third pers. sing, prast. tense of ^^^; the Yud is 
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changed into Vau, § 40; the vowel/^ is remitted to 
the conj. o. 



his glory, ],»>.acL> masc. noun def. state ; 

the ahs. state is «mQ£l», § 19; the root is -^^*^1 he 
praised, Pael conj. 

cii22uaio and Aey believed^ Aph. conj. third pers. 
plu. numh. prset. of the verb ^1. It is irregular in 
the Aph. conj. being formed as the Heb. Hiphel. It 
is generally construed with \o or ^. 

jio in Mm, «o a prep., ai affix third pers. sing, 
masc. 

I'SL 3/lo (tfter, a preposition. 

I^oi this, a dem. pron. fem. gen. sing. numb. 

A>^ he descended. Peal conj . third pers. sing, prset. ; 

the vowel Revotso is found in the place of Pethocho, 
being an intrans. verb, ^ 36. 



•k y y mf 



^OQ.i>Jij^2!i to Capernaum, a proper name. 



^oicLkiIo and his brethren, noun masc. gen. plu. 
numb.; the sing, is \1J(, plu. abs. state JL^, def. 

z 

state \^. 



oooi they were, third pers. plu. numb, of the sub- 
stan. verb ]6ai. 
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VV' V^ feWy adverb connected with the following 

X 

noun, \ 58. 



lASsbcL daySy noun plu. numb. def. state fern, ter- 
mination ; in the dng. we have ^ool, def. )k)Qj. 



18. %£u»^o and near^ an adj. masc. gen. def. 

X 

state ^^Lk^h from the verb «Oi^* 



]6ai waSy substan. verb. 

\*^^ pas^oveTf masc. noun def. state. Amira says 

that this word, in Greek waaxa, found in all the Gos- 
pels, signifies jay, and derives it therefore from ^^ 
he r^oiced. Pref. to his Gram, where he gives a list 
of Syriasms in the New Testament. 

«£iLfiD he ascended. Revotso under the second rad., 
$ 86.* 



14. o.AH^'io and he found. Peal conjugation with 
Olaph prosthetic, $ 86, constructed with ^. 

- < H; f^^ ^^^ selling, or selling, act. part. Peal. 

\io^ oxen, masc. noun def. state, sing. \joil\ Heb. 
littf, ttf is put for L, $ 4, Greek ravpos, Lat. taurus. 



y;Lo and sheep. One point of the sign Ribui in 
this and the preceding word coalesces with the point 
of the letter Rish, §7- 
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]jq1o and doves ; according to Schaaf from ni^* 

]i<?^yl^^n and the money changers; the ^ is con- 

structed nvith o.^iL*l, the root is «£)^L» whence Ui>5a:^ 
money. 

^-^a!% sitting; the Dolath denotes the participle 

X 

to be taken as such, § 56. 



15. 1l«j|S^ whip^ Greek (ppayiXKiov. 



]1^I> corrf, masc. noun de£ state, Heb. bin, Eng- 
lish ciz&/!^. 

^fv^\A\^ and all of them, compounded of o» ^ 
^ and ^, 



)V he caused to depart, i. e. he drove, Aph. conj. 

third pers. sing, praet. of the verb •aiu. The Nun 
is dropped for the reason given in § 41. 

UnaOi temple, masc. noun def. state. 

i^'jo and he poured out. The vowel ^ is remitted 
to Vau, § 40. 

^ocjLii)3a2^ /AefV money, i. e. the money of the 
changers. 



^ — ^*^ A ^ 9.V« . t -M ^'•k.' 



^poi^5oA;ao <z»i^ ^Aetr tables; ]ioLsi masc def. state 

y 

by metathesis Tpairei^a. 
^aoi ^ overturned. 

r 

12 
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16. ^^jULoilD) selling, act. part, masc plu. Pael 
conj. of the verb ^\. 

rsK^rs^ take, second pers. plu. imper. Peal conj. 
of the verb ^\£l». 

]Avn hence, i. e. -io from, ]^ here. 

ouOfmZ. t^o dnd make not it; a prohibition is 

« -St 

generally expressed by the fiit. tense. The suffix ai 

■» 

is pleonastic, § 55. 

mA> A\ the house of him ; ]Li^ is a masc. noun 
derirek fiom Z^ or Ai te re,«nned. or tarried the 
night. The suffix oi is pleonastic before Dolath of 
the genitive, § 55. 

lliQ-iU merchandise, a fem. noun, from JJ. 

17. opjZlo and they remembered, the Ethpeel 

conj. third pers. plu. praet. of the verb jij. Heb. IDT 
the t being changed into ?, § 4. 

«£1jA2; /'Aa/ tr^ic^ c^ tvritten ; ^n^Ao pass. part. Peal 
conj.; root ^sAo A^ wrote. 

cnjLjL4j #Aa# the zeal of it ; ]iLl masc. noun def. 

state, from ^Jl^ to be envious; the affix is pleonastic, 
being before ? of the gen., § 55. 
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■' •J 



^ajlSo] hath eaten me; the vowel '^ belonging to 
Olaph is taken away when the object, affix is annexed^ 
and y belonging to o is remitted to the Olaph, § 48. 

18. qJll they answered^ from ]iA third pers. plu. 
praet. ; Heb. TOj;* 

]oujio ehowestj act. part Pael conj.; root «^al»* 

^ to us. It is composed of i^ and ^ ▼ first pers. 
plu. affix. 

19* o$o^ destroy y imper. Peal conj. second pers. 
plu. of the verb 5Acd« 

]j1 ^^^rsKrs \i\ I will ruise up; y^^ ^vn is the 

~ X * X 

act. part. Aphel conj. of the verb ^oo; the second 
pron. is put in the place of the substantive verb; the 
part, in this instance denotes future time, § 56. 

20. ' 1 ^ A^o > ^^ ^1^ after forty and six years; 

X * X 

^ in this place has the signification of after. See Acts 
xxiv. 17. 

)L] was built, Ethpeel conj. third pers. sing. 



j-Qi 



masc. gen. praet. of the verb |io* 

21. looi >2iV ^^^ speaking, or spake; locn has 
the linea occultans, because with the acti. part, ^lo^ it 
forms the imper. tense of ^lo] , § 8. 

oii^^y of his body; ? the mark of the gen. pre- 
ceded by a noun in the def. state ; li-^ masc. noun ; 

^ 12—2 
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l'* y •■ .« ^. « . ^'^ f 



Chaldee Kn^S; P»-^ corporeal j the adj- and A^ps.^ 
carnally, the adv. 

22. lAlib A>^ ^ot^^ 0^ ^^ ^Z^oc;?, for sepulchre, 
pass. part. plu. numh. def. of a,v> ^ 

'jpoi? /^/ this^ to the demons, pron. is understood 

the noun ^jd. 

•% 

' loai ;2[ol he had spoken; ]oai in this place assists 
in forming the pluperfect tense of the verh ^ , $ 88. 



* 7 



oiicuoio, see ver. 11. 

jlol> tr^2cA he had said; this verb denotes the plu- 
perfect tense in this place. 

28. looi w^aio2ul wa^; the suhst. verh being joined 
to tj\ with its affixes, the imperf. tense is formed, ^ 34. 



lO y 



Ifi^fi^o^/, masc. noun, def. state; root Arab. oU 

X 

he visited, second conj. JuLt he feasted. 

lU.^tJS many, adj. plu. numb, def, from the verb 
\^^ he multiplied. 

op^) when they had seen; y has here the signifi- 

r 

cation of when. See Schaaf s Lexicon under this letter. 
24. ^o^ -^9 ocji Sut Jesus himself. See § 55. 
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oui-^j ^poi^ looi -ILoaOiio ]5 trusted not himself 
to them; "joai is joined to the part., and makes the 
imperf. tense of the verb Jjjd], Aph. conj.; \^jsli gives 
the verb a reciprocal sense, § 56, p. 114. 

^^io because. Etsotso has not here its usual accom- 
panying letter Van, § 2. 

locTi \1 he knew^ imperf. tense of the verb ^^* 

« 

25. ]oai rs.^rrs he needed, imperf. tense. Peal 
conj. of the verb ^olfio. 



should testify. Optative and subjunc. expres- 

sions are frequently expressed by the future tense^ 
§ 56 ; the vowel Pethocho is put under on because in 
the praet. this letter has Revotso. 



Translate the following Exercises, with the help of the subjoined 
Analyses, the Grammar, and Bchaafs or Castell's Lexicon. 



Sr MATTHEWS GOSPEL. Chap. XXVL 1—23. 

^-jlIooI --i3Z $2i£)) .o2j] \ i \\ 2 1. .^;;\vn\A\ 



01 3 /^2LO)iJ) *SoSAaV» )Jkjl; ^oi^r^ :U>%^ loch 



« « 






Tf _*PF ..P 



<M * « « « 

0001 ^(10|0 5 /'^OUJoX^AJO "n i^,i,TO,rr|l |niO> 

~ X * • * « « 



p?_»«k p •? 






]Saair:)> ]/» aV»? '^fAgii 5* *'cjla^ Zul) I'ZAjI oi^ 



»0 74^ ••f7i>7 

VslcA *o;iolo ^poi^ ""^U^Zlo w.jaio, i Sn\/ ^> ov^ 8 

»p T7 P 7 _»»9»7 



> > u ff^^ V>oi "r^?P? '-^l^ "ij^^jomio 9 .]ja\ ]j^l 

^ ftXIt * «X1I 1» X* 
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X « 



1)01 ^Zi^i^ifi ""1^22? (lul? ^orA h] slol --^^lo 13 

* • " X 

«»»au8^0fl^ 1)01 IfCii^'i ^|lo ^ ^''^^IoAj :11oX^ ai2iao 
1^^^:^ I'oou l;JDAk)) ',m:Jl -Id |J[» ^il ^^cn 14 

X«« «^1» • 

*>. f «k 7 MP ••770 

^AjI "^:-*^^ Uio *^ooi^ jli^lo 15 •Ijoid ^^^5 Zol 



i) ^QJOI .^02^ OL^ 1j1 ^V^^ IjIo * >V »«^\Avo\ 



* » 



looi U^ rr'r^^ ^r^^ ^^ ^l^mn? ^A^ oi^ oiQajDl 



V»^fO -^) Isoolrd 17 . ^oio i V>N ■ i? lil^^ oil^ 



_»7 7 tklkp ••7« *7 

(Oil .Ol^ 0;lolo .^CLM^ ZcA 1,1 VlN/ OO;^ :^1h-4^? 



« X 



-^) 001 18 •Im*^ «g.mvV;^ J^ "^^ni t^i) AjI )r^» 



_» P PPP p 7 7P77 



T7P77 7 ••7 7 7»» 7 7 

^n2)) iiTL^l o^m ^010, iSn\/o 19 ♦^i iViN/ ^^o:^ 

*■ X X 

: IJklO) looi po 20 *Im^ oni ^o *^ajL^ ^ooi^ 



"J « 
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r 



jjo^ po 21 .wiOTo, i^S/ imLiL ^Q2k looi *»^i ■ Sno) 



* X X ^ • 

^ :»lblo ]XL ^9 OTI 23 «wi;ib Ul IS^oL «^0(7UiO 



♦ T 



oai t^^-M--^^ > iSns ai|^( ^12^> 
i^ .v^\7 £K disciple, from ,0>V ^ learned. '^^ A^ 

X - 

^ assembled. ^]y\ palace, or Ao/?. «1^ he called, ^^y^^ 
in the Ethpaal, he consulted. '*^i A^ took, '^^ ^o A^ 
«/(?ti;. ^'fiLo A^ constituted. i«]l^ A>?^r^ iji Bethany. 
"•o^o A^ rfreir wear. ^'ctuAi^ ZuIj lit. fe Yi^Aom there is, 

* X 

i. e. having, ^^^si^ he immersed, he wasted hy immer^ 
sion ; also it flowed out, and hence ]fios^ 5I a vessel, 
from which liquors flow out. "^j, plu. ^-Isoj />rfce, 

X 

money. The def. form is ]i:lo?, which is here and else- 
where used adjectively in the sense of precious, costly; 

"Ma-» he poured forth. «^poi^ ^^jIdZ]© and it was 
grievous to (hem. ", »»n» fo &e able, and hence ^ ..A^^ 

"jooi «V wo* possible. «^] Ae bought, "•oou Ae ^«f?e. 
«^]i^m^\ to Me jtJoor. The root is the Arah. ^^^ 
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185 



which in the 5th. conj. dgnifies to be poor. «*w*]l to 
bejatigued, wearied. •« A^VA^ in every time, always, 
^ in, ^ ally *Di time. »^]li5 he cast. »iJ!o he preached, 
Gr. KTipvaxTta. »^^Sd he spake. ^ouyDo^ for a memorial 
of her; root ^ij he remembered, "l^^f he wished. 
^%Li he delivered. "V^jL^a unleavened bread, from the 

X 

Arab. \^ to be unferm^nted. '*-^> I he prepared. 

» jDci^ he ate. ^^la such a one, Hebrew ••pi^a. »^- > ^ *-^] 

my time hath come with respect to it (aiS)^ viz. the 
Passover. » ..0>ftr> Ae reclined. »w»^!d A^ «i?a* *arf. *"')^ in 

X 

Pael, A^ began. **,Ji ^L ^«cA ow^. 



PSALM II. 



X •» « " ^^ 



.. X 



i^tOOLlaiuj '^Aoosu 3 '■"-> - ■^^^ ^^^^o \L^ ^ 



'S; 



.. X 









.. X 4t *% •* 11 
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'•^U 8 .'V^A- Uiool ]Ji\o :AjV -1^? ^j^ ;lol 

••X * " * X •• 



* •• 



""o^lZlo :"oSn?\m] ]^^'^ ]^cn 10 *^qj| ^£ijZ 1^>1^ 



^ X X 



»^ he sung. ']hl£!o\ a nation^ plu. has two forms, 
viz. lloif and ^asiV ']j5 A^ meditated. *^.Vid A^ co«- 
suited. *V,.*xd1 lit. «* one, i. e. altogether. «,aina Ae cw? 



>X 



derided. ''lUfO> ti?ra^A. Root v^. "2>cu* A^ grew hot. 
»»^>^5 A^ disturbed, troubled. "]i^ in the Hithpaal, it 
shaU be declared. This and the two following words 
may be rendered literally thus : it shall be declared 
with respect to my caoenant. ^^yL^ I have begotten 

X 

thee. Root ^. "^U he asked. '"Zj^ he inherited. 

' X * 

"pLl ^ took, possessed. **:^^ A^ passed^ ^^i:^ « bound- 
arv. ^'iLi he ruled. ^.Isb a vessel, '^^^^om ^ understood. 
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»1>5 in Ethpeel, he is instructed. "osiAs he wor- 
shipped. **l2u23 tremblings from Zj he trembled. "^Z 

he is confident. 



Sr JOHN'S GOSPEL. Chap. IX. 1—13. 



• oiiol «ID{I) ^v )lkirx> l»^fi It-*^ i^ P^ ^ 
]jai U^ olio ^l .^^lo w*cno[ i V)\? wcnaSi»o 2 



To 7 •• 7077 






•• «• 



••7<» K P •. 7p7p p «wi> 



yi *.-*J>ri? ^? T^ i^sV^N Uo ^^ 4 ."jailLj 



•■ •• 



7 » 



...\^Kr\ «.Mn»V> M .joI? UH Ul .001 ']V>%n .1 
;lol |i)o 6 .]v>\s? IjI ai5aiQj Xi] yh\\nl ]i£tD 5 
) OLDOJ -Id ]jljl^ ^^l^ l^*' ^^ ^^* ^-lAoi 

It •• X ^^ •• 



p 7 7 ..77 



'- . ^ > ^ 'l ^^1 .ai!^ fiolo 7 .U-kiCD 0013 ^cno 1 1 \ ^ 

X^ X •• •• •• " 

»7P ^it' ^''l*^ 4 ^7 

M *• ^^ ' X •• 3C .X 

X •• ~ •• •• • " 

looi %aA^) ooi Qjcn locTi }1 •oooi ^;So| |oai 3^9 
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XX XX 

."U] ^1; looi il^j ^; om .oil )Sd} "}f^^ ^] .1^ 



r •' f ft J f 



Ua 11 . ... ■ 1 ■ s "^^.^AaZl U^i <nl ^t^l 10 






X ^^ X •• X •• 

••X X X •• *^^ X •• •• 



P 7 



• ]ji-i;;ia ZoX looi ViiafiD S^o^^^ 



•• X 



» y^ ^ i^^o/. "]vki Ae *air. •. >mn^Av the works of 

X " 

Himy viz. ^ GW. Root ^^ ^ mad!^, or Ao^ done. 
S^ A^ «e»/. '^oqI day. ^>^A^0> i;^ ^i/;^. Root uoA** 
7^j] A^ fi7^9tf. ••^Q^ Aph. ^ > '^ I he washed. »jiaL he 

stood. '^The 8th verse may be literally rendered thus : 
But his neighbours and those by whom ^obi^ ...y he 
was seen from before limey when he begged^ said. Is 
not this he, who sat and begged? looi t) is frequently 

employed at the beginning of an expression solely to 
indicate an interrogation, "olooi he is. »]!i3^ inf. of 
)sb) . "o^A£) he opened. ^*cns2]L»?f i.e. oi. . . > ; ^clm the name 

qf whoniy or whose name. »*aa*( for ocn ]L*f where is 
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he ? ^'ocn^ is pleonastic according to the genius of the 
SyriaCy they brought him, viz. him, who from before 
time, &c. 



Bar Heb. Chron. Ed. Bruns. and Kiisch, p. 41. 



*■ X » 

• « • 

»*i» pofno •^77 *7»»T 

• ^ X * X 

fi .fL ^iL '^ "Q^ «'U»>QO ,CKTlX U^ '"^^H 

pp.. 7 •P..7 *7 «^ 7 & •*• ^ 77 

lASoo in {^A^ anjiu2)o "/^^^- '^ < |J ^^y ^1 'crq 

X ^ X 

P»7 7 <nitp*. 7 77*7 pp..7 

X • * 



X X 



♦ll5,imn^V^ oilia> 
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']Lm year. »tli he granted liberty. *]\Wm captives^ 
from In^ he made captive, ^^i^jjojo gjf^f presents^ 
from ^lof which in the Ethpaal conjugation has the 
sense of making qfferings. *»a-i^ he interpreted, ••coa 
he interpreted. ''\L1q1 Greek. •*olo^ he m^xde to dwell, 
from •oZli. "^oSaarj «» Pharos. »^5v^ A^ c«fc " (>j5ao a 

cell, "oik thirty-dx. ^>g»V^^l Ae changed. Shap. conj. 
"i»a»la A^ compared. » .o.7o<.^>^ library. 



X X 



Bar Heb. Chron. p. 51. 



P oof »7«^ ^7 p»f p P«^ 

5^0 ^'li'Nni^ ^JLKiQ-i aiSQj»9 ']^^ ^Jij] '^01301? 



7»p7 p 77 X p 7»«_ 7 P p r f p 7 



«p««7 P • PP»»P p* **••**' *•* 

■ X ♦ 

7P7.. • * 7 /%* \»' / "^ ^ ^ * ' 

f» 9 p« • «*it 4tp7 pp7« 
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••* p p_«fr 



AiLqji }u^. ^ .«.!.£:> tJ\^ Ud)£) \aa\Lo .^ZoX UUo 

^^ XXX * X 

tt » *»^»'»_* *px 



X ■■ 



•_ » 



-^ p* 'X 7 r • P 9 p •%' 



*p .y* *p«k'n •♦ p p 7»* 

(710 A^AAjp] oiAl^&Vo? y>r^ ):}$ai ")lSa«^> ooi 



■wT P *7F p f77« P 7»i» 



p 7 J' ••7 { ft ** * ^* ^ * ^" 7 •• 7 

y^^: ^^uUflo U-^ >^ ^AjO ^P (IDP) - .^>V>V7 



**-.ai5o|j qf the city Edessa. «V>j. a painter^ from 
jl Ae painted. »')X^^ tahellarius^ a letter-carrier. *laj 
« hoard. *wiAj| A^ brought^ Aph. conj. from l2f Ae cai»^. 

X 

•"jli-J « &/fer, probably from the Heb. •^J^J A^ collected. 
^ll^l Aawflfe o/*; def. state plu. of X^} a hand. *]lxLja 

X X 

Ananias. * fZoiof cure^, from ^^sd] he healed. *o ]iO^O^m 

X • 

medicines, pi. of ]iQm. "IjoiXl because ofthisy therefore^ 

ft 

composed of ^ and "jjoi. ^^^t^ he wrote. *«V^ ^^ sought. 
"•qjL» A^ ^ooA ^A^ trouble, "tjcuj of the Jews, ^'iscmu^ 
A^ ^ envious. '^^5 Ae murmured against, \vhen followed 
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by ^ as here, '^'llia*!' that 1 should peffarm^ Shaph. 

conj. of jjilo to he JvU. The whole expression is as 
follows : " that I should perform here, . . , > ^^ what- 
soever^ mA^^vo for the sake of which, I was sent," &c. 

»]jjjJLio for ]j1 3^^1o / send. 



r r *. » 






T •• P T P F 



X • * a?^ ^ « « « « 



7 •wP*^ T F pPpp* 

JLS> ^> OOl '^AdO) ^ Zj] «]i aSn ]i^V )] )2$C710 



PPPT «^ «^ 9P9Pf P 

■* ^ X -* X ^^ 1» 



p p •> p p 



Z],! »»Naf^ ^^ locTi Vo IviSm ^i^ 



X « 



<» 7 



A€ interpreted. This word is identical in 
sense with yL^, the substantive form of which comes 
afterwards. *]Lm he changed. '^o> placey y^o ^-^^^ t^ 

X 

permit not themselves to sleep. *^^ he slept *]jcfi\L 
because of this, therefore. *)ljL^a^ work, from «kJL^ 
Ae worked. 



! i 



k 
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« n * * * 

« ♦ X T « 

r p «, p p _ p p •• 7 r 



^iori \^ ^^ ^U^ )] ] ■ 1 I in? ^/gnmlo ^.aj] 



X 



p fk " ' ' • ^ 



'ViQJ-*^ huckster. *.aS^ he burned. "Utt^ candle. 
*^p6} ^^^ lit. because of so, i. e. ^^ cate^^ o/" *o doing. 

"J5^9 frAo ar^ a6o«/ i»^. "''jai behold. ''l;s:^]o and I 

thought, the Aph. of si^ ^ thought. "ZJouf / a»a^ 
a /^A/, Aph. of 3au. 



• '.- ' f ?p 



XX *"* « X x" 

*k f r p r««y ? p*r 






'lA!ion]V^\ yi 1 1 i so U-fiOJ? 012 Vs] >^rnVn ]j]o 01^ ;1d1 

^wo5 p 117^^92 a man was drunk. »jZA?j| a woman. 



or wj/fe. »]iiaj> that he would render hateful, Aph. conj. 
13 
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froni)£Q-]* *\Lnl drinking; root, Heb. TTym. ']2i^(id122) 
X^^jo^y food of harley-meal^ a sort of coarse food i 

roots ^1 he eaty and ^Am he pressed. 'w>Aj2m^| is 

desolate y Aph. of «OiI»a • ^V^^^Loo wheat. «> ]ivnnl of/. *]jkO> 



P0 » 0p7p p» 

Uoo ^^^ locTi \%£^o 'l^fT^ loan '^01$ Ijm^I 



4k ^ • "J .» ^ A m 



P P _ » P T 



"•4^5 A^ ra». »]^j afield. "^Jid something. *]si)^ 
lo^)) 2f»/i/ where. » > V -^ {lo my roic^. 



t^jfp y 'fk p pyp 

PP «kPP T ^*'%'**' 

«^ U "^Ado^o locTi Ph^I ^o ^ZaiiT)!! Mnms 'pai3QD9 



«kf 






r •• 7 r «^ «4 



A^ooi A^l^ ^ .^oi. U ^jbjAa^olo Lfiulo a!S^? 



» r 



.^ 
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';-uT ^^ negotiated. ']jai3cLb disease. *]ajaiL heavy. 

*(j\Id in Ethpeel, to be sick. "^LDOfO in my place. ^^ 

finite; hence ^ > t^^ f ySD ]p it would he quite impos- 

X 

sible ; ^ioacri believed, here imper. Aphel of ^f * 



T 7 7 7 7 r P 

oinNViN t^Li^t fooi ^ikiji glJ^) ^ooij^ > 1 1<^ ooio 

X * * ^ X -^^ * 

7 70 7 7 77 77 "^'V 

^]) ii^^ ^ikui fD » ■ iSftno looi ^jbj^ol ^ V] 

he stole. »»cdq-i A^ trusted. » ][ > , . fr> adored. 
4 ]A.g^^ extendeth or pointeth; root «qd*^* ''t^t^ ^^ 




destroyed, Palpel of t^« ' > V ^ >^^ /A^^^ (things 

X « 

that are) mine. 



7 7P#k 77 ••07 7p 



^^^■> Uo oiA ■ nn> ']SnSn lanmjo ]^< ., q\:^ Ij;-k»] 



'.. f 7 *< y p 77 



Uu^t Ol^ ^|lol ^OOllQl looi «A^JO ""lA^iJCD Vl Old 

p7 i>77 7 •» 77 ^ •• " ^k"* '7% 

|A.i^ Ifj^? U-^1 * ■ 1^^ OOIO -2ii:^ AjI \»i1 PuIj 

~ - X « 

13—4 



« « 
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^^oUn^Z? '^nni ^ |ai2^) oono p5ai ^ aio ^U-'U) 



• ? P ? p F 



>^^ 



'^oflu Ae tooA. ']vh\n everything. *]L^}J[d a roof. 

*]Lm in Pael, to migrate. **aI4 ^ prepared. ' ^^^ ^ 
ior^ a burden. ^^-^iLio »» t?fl»w, or^^ nothing. 'iLif lir^o 
lit. a^ reward hath decayed^ i. e. without reward. 



THEOPHILUS. 



Bar Heb. Ohion. p. 132, 133. 



»P«k P#k '%• * T* p?#p 

« X « X 

• #«kP x«« *? px __ » r p 7 

^ X ■ • X 

■i»T «^ p •k fxy * T r * y 'p 

'^•aOll OOIO «]>i>Qa^ ^^^it\ (l U V>0 012 i-OJOD 



pen >] < ^]^; ""oiZoSA-kio \l41o t i ^m oi i So 
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f » m» t *7 «»»*X ••' •*• 

• • • • X •• " 

x»« ..r X ppT» #kP»»k 

* • X 

* pxr p ••''^ * '•/ ' p T 

^ '^^Jn^iJo *%i<=^imi ^^^j-^^? laijLr::} )j1 lanmlo 



1LuS)oU 0C710 *^i±Lo ^j-iOi-^ftJ^ p « »» ■ iJAj? Uiui U^l 

^ X « T X 

f^* T 7 «»«P«7 » f* 

X « 

«?? p p 7mp»p ? •p * 

^<^aiiinj; ^.aJ-iA^j lA^ci^ l?oio i^o y^l «^i^ |J| 

X -H^ « P 



• p p • p 7 •»? • F * ftJ 

V) jjoi ^7|q\^ 1q^ ,nf^i OfTUlo ^Zoio IolIL 

p " • 

• 7 * P * P * •^**' m f^ * m ^ ^Pt*^* 

001) ou-i^f^t 111 ^ZoSo |oai ^.a^Zq^* AI^idZI} ^^4^ 

p r.pp .'-J? / A? *• ' * » F 

• 1» FP .pp pxFpF 7 7 

)j1> ^AjI liLcL»9 |loo ll-i.^ 1^.21:^ ^^.lA ^ I n I ^Z> 



■»x F»FPF K 



* •• . X 

pp P pFF p»Fpp F p»F* 

X pp»»F 7 7 P 0* ** * 
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x**T z y p x« 



* ^ • • ^ 

'^^ A^ Ar^^eti;. 'n mj ^f^ ] for «cDQlbaJo';.^l astronomer. 
3^.a£u A^ adhered. *»flu-flD5cji heresy. »^AaLo for 

X 

7o < Aa^O^ description of, which with |jLoi ft'wie*, may 
be rendered chronicles. "^XjIsxlb ^Li5AS Mo*^ per- 
sons, or things worthy qf praise. ' yi2)oiV ^^ translated, 
Aph. of ^.^aai. "oiZoIaIio Ai« excellence, from 3iL. 

X 

"lilol ar^. *®^v** A^ «i;e«^ « journey. " . A^ /le Aa5 
influence, ^'^aib Aph. A^ destroyed. »»^oj Ae cim/ 

afi;ay. "lAsoj a waw/. "12o^a-i1 legation. "» > >^).0>\ 



* y 



to ^% mistress. «4^ A^ cursed, ^r^^iso he hastened. 
'^\cL^ fate. » fivnA ^ 0> he JuLfiUed, the Eshtaphel of 
]lio; -^^g^ A^ ctt/, or decreed. 



LIFE AND WRITINGS OF BAR HEBR^US, BY HIS BROTHER 

BARSUMA. 



•^ ^9 y •^y-«»y ^ 



^ 001} VloAsSo) ^oiomI ^oi!io pLo loi -loo 

* ^ ft 

py^y^p«y <^0 *p«^ * y* ^pf 



• Voai 
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*7 '^ tt'*^ ffT p •» p y • y 



* ^^ 



^oLaj 'Ur^? >^1 ^ fco^? »^lo Vi^o? ^V>V^ 

T P*F pp f «•» ••07 y»« 

* • •• .. ^ ^ '^ , 

|Aa1|S0 ^ (f ..g^VriV . 5g^»»io ••^u-^o '^'^^^Aj) 

•'? _f ^i' <» » 7_7r •• r JL 



"iOJJ ,i£ol ,J^^juS>0j1j iAi-.,io OlJtLO ^*£)P> 

>|i igg^V) C7L£^ |ooi .^■'OT A,iti iV)]? pen -Id ^o^^ioZlju 

^ X X ^ .. ^ . ^ 



*7 yT.. F. .7 #^7 






*7 p7 •». » ' 






« « 



. • •• • * -» • * X 

• 7 70 «7««^ #^7 



^•^oili? «^s^ lf»^o «waL»l ^) ooi *"^q.^Ajo air 



••7 7 7 



^>Vr>r> . ^^5^ ^] ^AV,^ffft j^ZuQ ^'IZ^IOjAm lA\V)n 



00 7 « •^07 «7»7 

]A\7 .^^ OLD OjLJaO rt .VVnA^VnV .^SfJD) l^r^ 



• « 



200 EXERCISES. 



]Lm]^ "^^^.51 toLoAr^ ID lAcL*) ^) ]i\\n J^^sii^ 

X « X • « 



loci slot .looi pjASo |J ooio *ais^i^ "SomSnmio 

f p V P P J P J »p» •f » 

ooi ^A\jb^ M^ |Ai^ |>ai£^ : ]oai «^cjioA^l ^i) 

^ * X . ■ ■" " X 

^pT FT*P««f •••*'«^ l' ' 



7 pfp ••? pp 



•* ^X ^f. x» 

lAiisi lAi^ ^^ao 111 *^IloZ1 ^ ojliolio ^ ^A AA> 



p p * _ » 



• * ^ X . X • « « 

• p? %•'' 'F'P 

m1 '^ ^.ibjAV^N 1^ *«.jjao|o » iNi M »la^ «]ocn slo]o 



ft^o )jv-i?o liPHM -lo la\Z.lo Zoiol ^jjiAn^^ |]o 

X* ^••i»ii « • 



p •k Z*A' p" • 



^1}0 ^uAoi po *1j >lViNsn 0C71 Z^j^ ^r^? ^\ 
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X 

9 P 7 f P P 0*» P J J 



^lo V>jd1o 1i MViaSn , iSmS Is^ l|-»^^ ♦ | a i ■ )n> 






•• ■• • " • •• 

p7» «^ 7 7 ••7 tfx 7»»7 

7 7p * P »7» **' ^ ^ 

t i \V) •> 3ikD Ipkln) Ipipo iJLDcno : ''p^ ^cti 

X * XX « 

7-» « 7 " Z \ n *^ ' ^ 

♦ " X 

7 «^77»« 7 9 P«k7 

X • " X 'I* •• .. 

«^7 P 7 P«k7 7»P 7 ••7 7« 

^a^^22 ]J0 0001 |£X1»JD> •»l0|0 - -<t^, >Vri\AV rs€?sK^ 

p#k *^« ^'«*^tt*^* «p»« 



7p*«7p * •k • K'l>7 »« » 

* X • X 

p • p p ♦> 7 •• p p ▼ p 7 7 

loci ]!• |J 001 fO -^kj^ AlZ ^1 UH -So {.ruL) 

Pp 7 PP..X ^*'^'^' * PP«k * 

P7 P7P«k7 7 P PX 7 Z* 

p_P 7 p.««^7P 7p 



X « • X • X ^^ X 
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f r 9^ p • ••? 



^^^j V^^loo .hJ\ Zll^) 1Q2^Ar:> .-.AlZ lAlZ) 

•T p V py p «ky* 7 T 

0(712 loci wiOloA^l ]^^^^^ »]r>. VoAr^ loiJ^ «OGru 

" ~ • X 

04^» 77 'P«kP 7 ^ 

\mojoii . ■mo *^1Zojlm «mA£U U^] : ]^ri^\ 

• • • •« 

$p»o .(1 iggiSo? lAiSnS ]kiL dO^ o a i nI]o 



p«k pyp.. y _p «k7 



]■ ino :Ud> Vsoji'^id; ILcQido oiZcl^ limM ^niSoAp 



••7*7 «7x p»«7 



'- X » • * • 

p«7 7 7 77 7 77 #^7 



.» ••» 77*77 07 P«^7 P 

»«k p7 o '^« P7 PP7P7 

PX7 •*" *^'tt^ '" » 9 

UidIo 12.Q-ifr£}0 (a >»n (i^fff>vrtV ,nn>o p|m\ pk^Zlp 

* ♦ p ♦ « • 

p««7 p«k« 7 7 ppm« p 

41 «• X • ■• 

•^7 p« 7 ♦^y «^.»py p y 

%O^DSOO loCTI U^ ^l^? PO^I I » » n, V^n ^O C7l;.^t-^Ji 

Ky yyy .pp yy» p«kpp«^ 

QjLlo .oi^^kair^ oiTD loci %n i |^AS>0) ]SnSn p^ioo 

xy*p y p«««^y p %'''«^ ^'^ 
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pyfy » T p p7pt p •» y 

ppy p ypypp p "p p y 

-y y _*' _.»py_..p ^^ «k«k 



^ X •• * « ^^ « ^ 



y. »» ^T yy_py 






yy.. pyp«^ p y_pp 

sTxi^lo IoAd) IUqxx) itocDo oAdIo ^lA^x^Aoo 

• * ^ • * • y p • X 



.^iiix «iUi ^ 



history. 'ouliaL ^»» death, from ,jjk ^& <f(&</. 

£. y ft 

'm»o ^ASol) of the when and the where and the how^ 
it wa^. *^<sy he meditated. *,^iai Chald. IW in Ethp. 

he evaded, •^^oi then. ^]5^ <^ summer, "^j^. Ae 
rushed on suddenly. ']^p^j-s> fty chance. ***»4^i!L ^« 
incited, "^w /^^ whether f "^^^r^l >^ /ooA himself 
qff^. "]|A^]r) m honour. "ILL^ Arabs, "^^a A^ tooi 



.^ 
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perceived. »«>]>riV?%>vo.. keat, from Jever. "^2o he 

contended, "^omloii) ^^ u^^df medicine^ from ]lQfiD i^i^ 

dicine. ^\yj^ Aph. part, from ]jcji to he profitable. 

» aiTtioLb Jds constitution of hody^ from ^ilio he mixed. 

"^iuliof A^ was infirm. "IaIXo c^/I?. ""l^^^-^ '^ jo«&^. 
•'iolL^ A^ vexed. ■^l^^ioL grass. ^^^ he Jlourisheth. 

X 

~l2nij)QlD confession; root 1^. ", 



» K 



'"IL it rent or cleaved. » ] > i^ ^ conversation, from ]j^ 
iteravit. ^](jilLsyjil ^i^ Mar Yaballoho. ]A.\r>XA 



85 



]-^^ « laudable catholic. ••'jlaLL a ^Aop. '^r^? ^ 

X • 

Jrom ours, i. e. /A^ church of the Jacobites. q\ 
"VJJr^lj liixill^ O cfoy of perdition ! "'o^. A^ rushed 
suddenly. ^*j?i-t 6^ deprived, "tiiooi yj[* - > iri<^ «» 
answer to one question., ^^jLjLioi^ sensible. oiAao 

X "J 

*»locji trAom (God) hath adorned. ^X n^L % breath. 
**lii^ a foreign language. 



HYMN OF EPHRAIM 



ON THE 



HOLY TRINITY. 









^» •k •• p 



p ff • 7 7 

7X77 
7 X » 7 



7 ♦ 7 p 



7 •^ 



7 • <iX 



•» * p 7 



e 7 7 



io^;.^<.v> ] 



p •• p p 7 



11 



PA 






« p •• 7 






* P X 7 



»*•• X » P P a 



*QJC7I ).JlIj 2 

• 001 ^ (td]) 

P *>. P 

K . 7 P 7 

•001 fj^ li^o 



p p *, 



.]nnn\ ^]iy 



» y £ 3c 



p *k 



U^ U-«-> 3 

*k X 

^'jSaiQjLo 001 %Oim 
•1^ ^^n£D>o 



« •• 7 



•ii^ -15^ 



? •^ » 



.]a 
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P 9 ^ 



.^nooL ^ 11 

p p * ft ' 
♦ P IjM ^ 



p *k 



T r 



» • * * 



m a.P p y 

^) |Oai - '^^rsos 

p p p 1 



]2 



^QJ-QJ 



P P 7 P 



« •^ ■» 



< n\*^ Vn ^^ ^ ^noM 



p r 



*«ooZ locn ^^^^ls^ 13 



X 7 




* 7 * « 



.1 



p p •• 



p 

» 7 



p * 



*%rL^ 001 » i>»ng^ 14 

p « p « 

p * p •• 7 

9 P 

-g^\i.> Po 



p « 



•• p 



19 



P •^ 7 



^ 



ru 



P X 7 7 

* 7 P 7 



p . ^ 



p 7 f» » 



P 7 •k 



.^Z 001 :>Q.iJDD 

^ p ^7 f» «k 

*]£^|) OIaIOO) 

P 7. «< X 

.^Z. ooi *'^jj 

p 7 « ' 

•i^> otSq^^ 

. P •. •.,7 

■ • • 



8 



•• p 



«loila» ^ >Vri>m 9 



• ^oouA^9 



p •k Pi 



.1 



» X«k 



.^*lA^?oV^sVnS 



7 « P * 



.Al:u lAl:. lo 



«k P7 ar 






T tk ikp 

OOI ^0>1} 

«k « * « 

.^1 (iOJ? 
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p « 



* %y 



p 7 P 7 



P P X 7 



20 



* 7 



♦ I 1 »» ■ N itQ 



7 7 



P X P P 

♦li An ]jai 

•^ 7 •k 7 

• OCT l-Kft 001 fD) 

t: p «^ «k 
• o^A;^ (1^001 



21 



«• X 7 



•r-H, 



^ 



» -1^ - » *> 



* 7 



P 7 P J^ 

♦ 7 i> 7 



22 



P 7 



«ai^ 001 ' ■^- <^<=^ 15 



X » 



90 




"I, 



•^ 7-- y« 



P P 7 p 

p p ' •% 
^^iLsio . »»ng^ 16 

» »P ♦k 7 

• |vr:io^3 

P •. P 7 

.|ZoiViiOi> 

P tk 7 X 



« • p 



.-j^ 



« X 



17 



p X 



.u- 



p » • 



p «h 



rAo 



•lA^oLo i^^lo 



♦ 7 * 7 

*OUaA£) ^pO 18 

7 •• 7 7 

tOioV)i>i5> ll-o-^ 

p P ♦ 7 

7 X * 7 

. ^oioA^l |1 pD 

^p X 7 It 
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X » 



.^,^ 



1^1 34 

■ 

*|IO0 \oLm 



• ? •^ 



• )iA>l ^OOIO) 



» » 



.yLi^Ci Imol 



'So\o 



» p XT 



•l^U w)0Z 23 



7 ? 1> ff 



p J X r 

f r * p 



«^ or symbol^ banner^ or standard. »lsSv> 

X 

sordid^ blinds ignorant O'^-^ v^ls, good angels. 



«)^jXa£) j]j indivisible. »]AAnv ]^) inscrutable, 'lil^ 
arrows. ^^oolmZ between, ' fl^^ orators. •]oL it 
grieveth. ^^^pjAl^ instrument. '^^jIjiJL utiUty. " ] ' g^ 1 
r^A/, sincere. ^}o« ^ painted. '*^^^ /le baptized. 

^^>09 ^ agitated. *')^oAo2 contention. '')^$> lis; ^^/ tr£M- 

ot^^ investigation. "^ ^j»a^j should depart. »^a£^io 

fountain^ from ^joj- " — .« ^ mifcA, to be construed 

with - >^ A^ . « ]A > ..% cfif^/. ** «4c7i$ Ae fi;a« prompt^ fdr 

X 

prompthf. This verb is used as an adverb to the 
next. »VVl ^/V to ^m who formed. 



THE END. 



»T 



t ' 



I 



